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Velkommen til Læsø

Læsø har altid levet af det, som havet giver. Vores overle-
velse som samfund og kultur har været og er stadig direk-
te forbundet med havet og de ressourcer, som gemmer 
sig i havet - fra fiskeri, jagt og saltsydning over sejlads og 
skudehandel til høst af ålegræs til vores unikke tangtage. 

Læsø som samfund er stærkt forankret i vores helt unikke 
og bevaringsværdige kulturarv, som er skabt og formet 
af istiderne, landhævningen, bosættelsen og menneskets 
samspil og samhørighed med havet – en samhørighed, 
hvor havet også den dag i dag har en markant indflydelse 
på, hvordan nutidens lokalsamfund lever og overlever.

Vi har fisket i generationer, og det har skabt både udkom-
me og liv og havne og virksomheder. I dag fisker vi efter 
jomfruhummere, skånsomt og effektivt med moderne 

trawl, bæredygtigt på en stærk bestand og med dygtige 
lokale fiskere. Vi ser dem sejle ud og komme retur, men 
der er en verden af viden, hverdag, erfaringer og fakta,  
vi ikke ser – det kan du læse lidt mere om i årets udga-
ve. Fiskeriet på Læsø er nemlig en levende kulturarv, der  
giver liv til samfundet. Den kulturarv vil vi på lige fod med 
Læsøs verdensarvsbidrag gerne bevare og dele med alle.

Velkommen hos os til en unik oplevelse.

Willkommen auf Læsø 
- eine schützenswerte Kulturlandschaft

Læsø hat immer von dem gelebt, was das Meer hergibt. Unser 
Überleben war und ist bis heute direkt mit den Ressourcen des 
Meeres verbunden – von Fischerei, Jagd und Salzsieden über 
Seefahrt und Handel bis hin zur Ernte von Seegras für unsere 
einzigartigen Tangdächer.

Als Gesellschaft ist Læsø tief in seinem Kulturerbe verwurzelt, 
das durch Eiszeiten, Landhebung, Besiedlung sowie durch das 
Zusammenspiel und die Verbundenheit des Menschen mit dem 
Meer geschaffen und geprägt wurde.

Seit Generationen wird hier gefischt, und das hat Einkommen 
und Leben geschaffen. Heute fischen wir Kaisergranat – scho-
nend und effizient mit modernen Schleppnetzen, nachhaltig bei 
einem starken Bestand und mit erfahrenen lokalen Fischern. Wir 
sehen sie auslaufen und zurückkehren, doch dahinter steht eine 
Welt aus Wissen, Alltag, Erfahrungen und Fakten, die man nicht 
sieht – darüber erfahren Sie mehr in der diesjährigen Ausgabe.
Willkommen zu einzigartigen Erlebnissen auf Læsø.

Welcome to Læsø 
- a cultural heritage worth preserving

Læsø has always subsisted on what the sea provides. Our survi-
val has been and still is directly linked to the resources of the 
sea - from fishing, hunting and salt seething, to sailing and tra-
ding, to harvesting eelgrass for our unique seaweed roofs.

As a society, Læsø is deeply rooted in our cultural heritage, 
which was created and shaped by the ice ages, land uplift,  
setlement and human interaction and connection with the sea 
- a connection where the sea still has a significant influence on 
how today’s local communities live and survive.

Fishing has provided life and livelihood for generations. Today, 
we fish langoustine carefully and efficiently using modern  
trawls, sustainably with a large stock and with skilled local fis-
hermen. We see them heading out to sea and returning, but 
there is a world of knowledge, experiences and facts that we 
do not see – you can read a little more about that in this year’s 
edition. Welcome to Læsø for a unique experience.

Jens Rulle
Læsø Turist- og Erhvervschef

- en bevaringsværdig kulturarv

Jens Rulle
Head of Tourism & Trade

Jens Rulle
Leiter des Fremdenverkehrs- und Wirtschaftsamtes

Lystbådehavnen i Østerby • Foto: Klaus Munk
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Gästeservice auf Læsø
Schauen Sie vorbei!
Fangen Sie Ihren Læsø-Urlaub im Tourismusbüro an. 
Oder finden Sie Öffnungszeiten, Veranstaltungen u. v. m. 
in der App GoVisit oder auf visitlaesoe.de
Informationsbildschirme an mehreren Stellen auf Læsø.

Your guide to Læsø
Stop by and say hello!
A good place to start is at the tourist office, where the local staff 
can guide you on your vacation on Læsø. 
Visit the GoVisit app on which you can find opening hours, events, etc. 
Or find more information on visit-laesoe.com
Information screens in several places on Læsø.

Gæsteservice på Læsø
Kig ind!
Begynd gerne dit besøg på turistkontoret, hvor vi guider dig til 
din Læsøferie. Du kan også med fordel tjekke appen GoVisit med 
åbningstider, arrangementer mm, og så er vores hjemmeside  
visitlaesoe.dk fyldt med information om Læsø.
Infoskærme flere steder på Læsø. 
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Skal man til Læsø, skal man med Læsøfær-
gen. Her tilbringer man halvanden time, 
mens Margrete eller Ane sejler de små 
30 km fra Frederikshavn til Vesterø Havn. 
Nogle passagerer spiser, nogle hygger sig 
med venner og familie, nogle kigger ud ad 
vinduet – og nogle kigger fugle fra dækket.
 
Fugle på turen
Allerede i havnen i Frederikshavn møder 
man fuglene: skarver på stenene, måger 
og ederfugle i havnebassinet og måske 
en sort-hvid tejst med rødt næb og røde 
ben. Lige uden for havnen fortsætter det, 
og her kommer kongen af havfuglene til: 
sulen. Kig efter en elegant fugl med et 
vingefang på over 1,7 meter, med sorte 
vingespidser og en slank, spids krop. Og 
med et ansigt med en besynderlig maske-
agtig tegning fra næbbet og op omkring 

de blåringede, gule øjne. De store flyvere 
ligner mest af alt noget fra fortiden – en 
flyveøgle, der glemte at uddø, sammen 
med alle de andre flyveøgler.
 
Hvor kommer sulerne fra
Ser man en sule på land, undres man over 
dens uelegante, vraltende gangart. Men 
i luften og i vandet forvandles fuglen til 
aerodynamisk elegance. Dens slanke, 
spidse krop gør den velegnet til at styrt-
dykke fra stor højde, kløve overfladen og 
fortsætte dybt ned. Topfarten, når den 
rammer vandet, er hele 100 kilometer i 
timen. Vel nede, ’svømmeflyver’ den un-
der vandet ned til 30-40 meters dybde, 
på jagt efter fx sild og makrel
. 
Sulerne yngler ikke i Danmark, så hvor 
pokker kommer Kattegats fugle fra? Det 

ved man faktisk ikke forfærdeligt meget 
om, men de data, man trods alt har, tyder  
på, at nogle af færgesulerne yngler på 
øen Helgoland ud for det tyske Vadehav, 
på øen Runde ud for Ålesund i Norge 
samt i den meget store koloni ved Bass 
Rock i det østlige Skotland. Herfra tager 
de så lige en 600-1.000 kilometers smut-
tur forbi det nordlige Jylland, fordi vores 
fisk åbenbart er helt uimodståelige for 
sulerne!
 
Hvor ses sulerne
For 20 år siden så man sjældent sulerne 
fra færgen, men bestandene i kolonierne 
er efter årtusindskiftet vokset, og de flot-
te fugle er derfor også blevet meget mere 
almindelige i Kattegat. 

Det bedste sted at spejde efter suler er 
som sagt ud for Frederikshavn, men man 
kan i princippet se dem hele vejen over til 
Læsø og også med kikkert fra Læsøs nord- 
og østkyst. Er man heldig, kan man oveni-
købet se mindre flokke ligge og styrtdyk-
ke, akkurat som i naturfilm fra varmere 
breddegrader. 

Så op på dækket med kikkert på en dejlig 
dag og nyd denne nye havgæst.

Færgesuler
AF FOTOGRAF OG MYKOLOG JENS H. PETERSEN • FOTO: JENS H. PETERSEN

Sule

Sule set fra færgen
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Fährüberfahrt mit Basstölpel
Von Fotograf und Mykologe Jens H. Petersen

Anderthalb Stunden verbringt man an Bord der Læsø-Fähre. Manche 
Passagiere essen eine Kleinigkeit, manche schauen gemütlich aus dem 
Fenster – und andere beobachten Vögel vom Deck aus.
 
Schon im Hafen von Frederikshavn begegnet man Kormoranen auf den 
Steinen, Möwen im Hafenbecken und vielleicht einer schwarz-weißen 
Gryllteiste. Später erscheint dann der König der Seevögel: der Bas-
stölpel – ein eleganter Vogel mit einer Flügelspannweite von über 1,7 
Metern, schwarzen Flügelspitzen und einem schlanken Körper. Diese 
großen Flugtiere wirken fast wie Flugsaurier, die das Aussterben ver-
passt haben.
 
An Land ist der Basstölpel ungelenk, doch in der Luft und im Wasser 
verwandelt er sich in eine Studie aerodynamischer Eleganz. Sein schlan- 
ker, spitzer Körper ist wie geschaffen für den Sturzflug aus großer Höhe, 
bei dem er die Wasseroberfläche durchschneidet und tief hinabtaucht. 
Die Höchstgeschwindigkeit beim Eintauchen beträgt ganze 100 km/h. 
Unter Wasser „schwimmt-fliegt“ er auf der Jagd nach beispielsweise 
Hering und Makrele bis in Tiefen von 30-40 Metern.
 
Vor 20 Jahren sah man den Basstölpel von der Fähre aus nur selten, 
doch der Bestand ist gewachsen. Und so kann man heute mit etwas 
Glück kleinere Gruppen im Sturzflug beobachten, genau wie in Naturfil-
men aus wärmeren Gefilden.

Ferry Gannets
By photographer and mycologist Jens H. Petersen

If you are travelling to Læsø, you need to take the ferry. Here, you will 
spend one and a half hours; some passengers are having a meal, some 
are relaxing, some look out of the windows – and some contemplate the 
birds from the deck of the ferry. 

Already within Frederikshavn harbour you see birds: Cormorants on the 
rocks, seagulls and perhaps a black guillemot. When you leave the har-
bour, the king of seabirds appears: The Gannet, which is an elegant bird 
having a wingspan of more than 1.7 m, black wingtips and a slim body. 
These big birds resemble somet

hing from ancient times – pterosaurs who forgot to become extinct.
On land, the gannet is quite inelegant but in water, or in the air, the 
bird attains aerodynamic elegance. The slim body makes it eminently 
suitable for diving from great heights and deep into the water column. 
Its top speed when hitting the sea surface is about 100 km/hour. In 
water, it ‘flies’ to depths of 30-40 m, hunting, for example, herring and 
mackerel.

Twenty years ago, gannets were a rare sight from the ferry. However, 
the population has grown, and these beautiful birds have become more 
common in Kattegat. If in luck, you may see smaller groups of gannets 
diving near the ferry. So, if it is a nice day, step out on deck with a pair 
of binoculars and enjoy this newcomer.    

På vej mod dybet
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Området Sydvesten omkring Stokkens 
parkeringsplads har altid været et af mine 
favoritsteder. Mod syd og vest ligger selve 
Stokken, en revle et par hundrede meter 
fra land, klædt i en bølgende ryg af ma-
rehalm, der holder på sandet under stor-
menes sus og bølgernes tryk. Under som-
merens sol og blå himmel markerer den 
afgrænsningen videre ud mod en af øens 
bedste badestrande, som strækker sig ki-
lometerlangt mod øst.
 
Stemmer fra fortiden
Stormene blotlægger til tider vragtømmer 
og last fra hedengangne tiders skibsforlis. 
Det er altid spændende at finde gamle 
vragdele med trænagler, der fortæller, at 
det forliste skib kan være fra før 1800-tal-
let og måske helt tilbage til vikingetiden, 
og som giver anledning til fantasiens frie 
flugt. Eller en flinteflække, sikkert skyllet 

op fra stenalderbopladsen, der engang lå 
syd for Stokken, og som siden blev over-
svømmet, da istidens afsmeltning tog til. 
En tur til Stokken er på alle tider af året 
interessant.
 
Et godt fuglespot
Fra parkeringspladsen mod vest ligger 
den lille fiskerhytte, en tidligere jagt-
hytte, med udsigt ud over den vestlige 
del af Stokken og ederfuglenes træk ind 
over pynten, hvor de under sydvesten-
vindens hærgen kunne finde smult van-
de. Her ligger stadig mange fugle i læ i 
dårligt vejr, og med en god kikkert er det 
spændende at spotte de forskellige arter. 
I rigtig kraftig storm kan man desuden 
nyde det fascinerende syn af vilde, me-
terhøje bølger, der skyder i luften langs 
sydvestrevet, som begynder, hvor Stokken 
slutter, og fortsætter halvvejs til Sæby. 

En stor, rød bøje markerer enden af revet 
– en skillelinje mellem passage og forlis. 
 
En kilometerlang flod
På den anden side af vejen ved fiskerhyt-
ten, inde i indhegningen med køerne, ser 
man den søndre ende af Kirkefloden, der 
strækker sig flere kilometer mod nord. Kir-
kefloden har forbindelse ud til havet ved 
det lille udløb ved Fannemandskanalen. 
Kirkefloden er et yndet tilholdssted for 
forskellige fugle, der fouragerer i det lave 
vand og på strandengen, eller vogter de-
res reder gemt blandt tuer og græs. Læn-
gere inde på lyngheden troner tranerne 
mellem porse og lyng, hvor de med jævne 
mellemrum højlydt trompeterer og fortæl-
ler, at her er kongen.
 
Arter forsvinder og nye kommer til
De senere år er der kommet nye arter til, 
mens andre er forsvundet under naturens 
evige cyklus. De førhen så talrige hætte-
måger er helt væk, mens sølvhejre, canada- 
gæs og skestork er blandt de senest til-
komne arter. De senere år er både havørn 
og kongeørn også set på patrulje hen over 
området, og i det hele taget er Sydvesten 
en perle for naturelskere.
 
Og ternerne vender stadig trofast tilbage 
år efter år, og med deres sprøde skrig og 
styrtdyk efter småfisk i det lave vand har 
de for mig altid signaleret sol, sommer og 
badevejr.

Stokken og Kirkefloden
AF KLAUS MUNK • FOTO: KLAUS MUNK

Flinteflække

Skestorke i Kirkefloden

6

Nature / Natur

Natur



Stokken und Kirkefloden
Von Klaus Munk

Das Gebiet rund um den Parkplatz von Stokken war schon immer einer 
meiner Lieblingsorte. Im Süden und Westen liegt das eigentliche Stok-
ken – eine Sandbank etwa 200 Meter vom Land entfernt, bedeckt von 
Strandhafer, der den Sand bindet und die Grenze zu einem der besten 
Badestrände der Insel markiert.
 
Die Herbststürme legen zuweilen Wrackteile frei. Es ist immer span-
nend, altes Schiffsholz mit Holznägeln zu finden, die davon erzählen, 
dass das gesunkene Schiff aus der Zeit vor 1800 stammen könnte. Oder 
einen Feuersteinabschlag vom steinzeitlichen Siedlungsplatz, der einst 
südlich von Stokken lag.
 
Vom Parkplatz aus nach Richtung Westen liegt eine kleine ehemalige 
Jagdhütte mit Blick über Stokken. Hier suchen viele Vögel bei schlech-
tem Wetter Schutz. Bei starkem Sturm kann man zudem den faszinie-
renden Anblick der wilden Wellen genießen, die entlang des südwestli-
chen Riffs in die Luft schießen. 
Auf der anderen Straßenseite, bei der Fischerhütte, sieht man Kirkefloden, 
der sich mehrere Kilometer nach Norden erstreckt. Kirkefloden ist ein be-
liebter Aufenthaltsort für Vögel, die im flachen Wasser auf Nahrungssu-
che gehen oder ihre Nester zwischen den Grasbüscheln bewachen. 
 
In den letzten Jahren sind neue Arten hinzugekommen, andere sind ver-
schwunden. Lachmöwen gibt es nicht mehr, dafür jetzt Silberreiher, Ka-
nadagänse und Löffler. Auch Seeadler und Steinadler wurden gesichtet.

Stokken and Kirkefloden
By Klaus Munk

The area near Stokken’s parking ground has always been one of my favo-
urite spots. To the south and west lies Stokken, a sandy island 200 metres 
from shore, clad in an undulating ridge of marram grass that binds the 
sand and marks the boundary to one of the island’s best beaches.

Fall and winter storms may expose driftwood. It is exciting to find old pie-
ces of wreckage with wooden rivets indicating that the sunken ship may 
predate the 19th century. Or finding a fragment of flint from the Stone 
Age settlement that once lay south of Stokken. 

To the west, there is a small former hunting lodge with a view towards 
Stokken. Many birds seek shelter here in bad weather and with a good 
pair of binoculars it is exciting to spot the different species. In heavy 
storms you can also enjoy the fascinating view of waves shooting spray 
into the air along Nordvestrevet.

North of the hunting lodge lies Kirkefloden, which extends several kilo-
meters to the north. The Kirkefloden is a favorite haunt for birds that for-
age in the shallow water or guard their nests hidden among the tussocks. 
In recent years, new species have appeared, while others have disappe-
ared. Black-headed gulls have disappeared completely, while the great 
white heron, Canada geese and spoonbills are new. White-tailed eagles 
and golden eagles have also been observed, and overall, the Southwest 
is a gem for nature lovers.

Vrag med trænagler

Havterne inden styrtdyk Canadagæs og Galloway

Vesterø set fra Stokken i kuling

Storm over Stokken
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Dåvildt i skoven

Naturnationalpark Læsø Klitplantage

Den kommende naturnationalpark på Læsø ligger ved Læsøs nord-
kyst imellem Holtemmen og Hvide Bakker. 

Hvad er en naturnationalpark
Naturnationalparker er områder, hvor naturen får plads til at være 
natur og samtidig byder på nye spændende oplevelser. I naturnati-
onalparkerne får naturen i højere grad lov til at udvikle sig på egne 
præmisser. Naturnationalparken på Læsø er blandt de 15 første na-
turnationalparker i Danmark. 

Lokal bestyrelse
Der er nedsat en bestyrelse for naturnationalparken. Bestyrelsen 
består af 21 medlemmer og repræsenterer lokale interesser i om-
rådet. Bestyrelsen mødes ca. én gang i kvartalet og drøfter alle em-
ner af relevans for den kommende naturnationalpark.

Projektbeskrivelse for naturnationalparken
Over efterår og vinter 2024/25 er der udarbejdet et udkast til pro-
jektbeskrivelse og forvaltningsplan for den kommende naturnati-
onalpark. Her fremgår, hvilke tiltag der planlægges for at realisere 
projektet. Planen var i offentlig høring i forsommeren 2025, og 
projektbeskrivelsen blev revideret efter høringssvar, og afventer 
nu endelig politisk godkendelse.

Hvad kommer der til at ske
De væsentligste tiltag fra udkastet til projektbeskrivelse: 

Vi hjælper naturen på vej
Ikke-hjemmehørende træarter som sitkagran og contortafyr fældes og 
tages ud over de kommende 25 år. Skovfyrplantagen brydes op, så der 
kommer lys og luft, og skovbrynene åbnes mod de lysåbne arealer.

Græssende dyr skaber dynamik og nye levesteder for planter og dyr
Dåvildt og rådyr suppleres med kvæg og ponyer. Et lille antal gal-
loway-stude og exmoor-hopper og -vallakker skal græsse i natur-
nationalparken. Græsningstrykket bliver meget lavt: ca. 1 dyr pr. 23 
hektar svarende til 1 dyr på 33 fodboldbaner. Fra start vil der være 
ca. 20 stude og ca. 6-8 ponyer. 

Naturnationalparken hegnes med lavt trådhegn
Langs kysten trækkes hegnet tilbage fra stranden, p-pladser og fa-
ciliteter langs kysten. Der sættes hegn omkring området ved Skov-
hytten, så dyrene ikke kan komme der. 
Der lægges færiste i bilveje, der passerer hegnet, og der sættes 
låger i hegnet ved stier, rideruter og veje. Dåvildt og rådyr kan frit 
passere hegnet.

Flere faciliteter til brugerne af området 
Ved Holtemmen kommer der et nyt pausested med faciliteter samt 
et udsigtspunkt med handicapadgang. Handicapadgang til stran-
den ved Storedal renoveres, og Horneks-området søges nyindret-
tet med handicapvenlig adgang. Der kommer igen et udsigtstårn i 
Højsande. 

Der kommer også flere nye rideruter og en tværgående cykelrute 
ad skovveje. Shelters fra Birkelunden flyttes til en bedre placering 
ved Skovhytten. Information og formidling vil blive prioriteret med 
skiltning og nye udstillinger.

Du kan læse mere om projektet og følge den 
aktuelle status på nst.dk/nnp-læsø  
eller ved at scanne QR-koden.

Gallowaykøer i Holtemmen

AF NATURSTYRELSEN • FOTO: NATURSTYRELSEN
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Nature Nationalpark Læsø Klitplantage
By Naturstyrelsen, Nature Agency

The upcoming nature national park at Læsø is located along the 
north coast of the island between Holtemmen and Hvide Bakker. 
Nature national parks are habitats where nature is allowed to 
remain nature while still offering exciting experiences. The park at 
Læsø is one of the first 15 such parks in Denmark. 

In 2024/25, a project description and a management plan were 
drafted for the upcoming park. Following a public hearing, they 
now await final political approval. 

The most important initiatives are:

•	 Non-native tree species such as Sitka spruce and Contorta 
pine will be removed over the next 25 years. The Scots pine 
plantation will be broken up to allow light and air. 

•	 A small number of Galloway steers and Exmoor ponies will 
graze in the park.  

•	 The park will be fenced, and gates will be installed along 
walking/riding paths and roads. 

•	 Along the coast, the fence will be recessed from the beach 
and the foredunes. Around Skovhytten, the animals will be 
fenced off.  

•	 At Holtemmen, there will be a new rest area and a viewpoint 
with disabled access.  

•	 The access for disabled at Storedal will be renovated, and the 
hope is to make the Horneks area more disabled-friendly.  

•	 There will be another viewing tower in Højsande, as well as 
several riding trails and a biking route. 

•	 Shelters from Birkelunden will be moved to Skovhytten.  

•	 Signs and new exhibitions will provide information.  

Naturnationalpark Læsø Dünenplantage
Von Naturstyrelsen, Dänischen  Amt für Naturverwaltung

Der künftige Naturnationalpark auf Læsø liegt an der Nordküste 
zwischen Holtemmen und Hvidebakker. Er gehört zu den ersten 
15 Naturnationalparks in Dänemark.  
 
2024/25 wurden Entwürfe für die Projektbeschreibung und den 
Bewirtschaftungsplan des Naturnationalparks erarbeitet, und das 
Projekt steht nun vor der abschließenden politischen Absegnung.  
 
Wichtigste Maßnahmen:  

•	 Nicht heimische Baumarten wie Sitka-Fichte und Küsten-
Kiefer werden in den kommenden 25 Jahren gefällt und 
entfernt. Die Plantage aus Waldkiefern wird aufgelockert, um 
mehr Licht und Luft zu schaffen. 

•	 Das vorhandene Dam- und Rehwild wird durch eine kleine 
Anzahl Galloway-Rinder und Exmoor-Ponys ergänzt.  

•	 Entlang der Küste wird der Zaun zurückverlegt, und im 
Bereich der Skovhytten werden die Tiere ausgesperrt.  

•	 An Wegen, Reitrouten und Straßen werden Viehgitter 
eingebaut und Tore in den Zaun eingesetzt.  

•	 Bei Holtemmen entsteht ein neuer Rastplatz sowie ein 
Aussichtspunkt mit barrierefreiem Zugang.  

•	 Der barrierefreie Zugang bei Storedal wird renoviert, und  
man hofft, dass das Gebiet Horneks barrierefrei gestaltet 
werden kann. 

•	 In Højsande wird wieder ein Aussichtsturm errichtet, 
außerdem entstehen weitere Reitrouten und eine 
Fahrradroute.  

•	 Die Shelter-Hütten von Birkelunden werden zur Skovhytten 
verlegt.  

•	 Beschilderungen und neue Ausstellungen halten 
Informationen bereit.

 
nst.dk/nnp-læsø oder scannen Sie den QR-Code.

Vandreklit - Højsande

nst.dk/nnp-læsø or scan the QR-code.
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Safaritur med 
Rønnerbussen
To-timers naturudflugt gennem de fredede 
arealer over Kringelrøn til Hornfiskrøn

www.roennerbussen.dk

Priser:

Billetsalg:

Voksen: 170 kr. | barn, 4-15 år: 110 kr. | barn, 0-3 år: gratis. | Hunde må ikke medtages.

Orange: Afgang kl. 1100 Blå: Afgang kl. 1100 og kl. 1400

Ekstra ture i påsken: 3. og 4. april. Afgang kl. 1100

Køreplan - Afgang fra Læsø Saltsyderi

Afgang fra Læsø Saltsyderi

I Rønnerbussen mod forudbestilling tlf. +45 4095 9063
Læsø Camping, Vesterø              tlf. +45 6161 9940
Læsø Turistkontor     tlf. +45 9849 9242  

Rønnerbussen v/ Thomas W Olsen, 
Tlf: +45 4095 9063 | wrichsberg@yahoo.dk | facebook.com/roennerbussen

”Tak for en skøn tur i dag”
”Kan varmt anbefales”
”Smuk, smuk natur”
”Thomas er en rigtig spændende og  
entusiastisk fortæller”

MAN TIR ONS TOR FRE LØR SØN MAN TIR ONS TOR FRE LØR SØN MAN TIR ONS TOR FRE LØR SØN MAN TIR ONS TOR FRE LØR SØN MAN TIR ONS TOR FRE LØR SØN MAN TIR ONS TOR FRE LØR SØN

1 2 3 1 2 3 4 5 6 7 1 2 3 4 5 1 2 1 2 3 4 5 6 1 2 3 4
4 5 6 7 8 9 10 8 9 10 11 12 13 14 6 7 8 9 10 11 12 3 4 5 6 7 8 9 7 8 9 10 11 12 13 5 6 7 8 9 10 11

11 12 13 14 15 16 17 15 16 17 18 19 20 21 13 14 15 16 17 18 19 10 11 12 13 14 15 16 14 15 16 17 18 19 20 12 13 14 15 18 17 18
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JULI AUGUST SEPTEMBER OKTOBERMAJ JUNI
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Ferietips til børn
Holiday tips for children / Urlaubstipps für Kinder

Café Buch 
Ny 18-hullers minigolfbane, der står 
klar til sommer. Dyr, hoppepude, guld-
gravning og svævebane.

Café Buch  
New 18-hole miniature golf course, ready 
for summer. Animals, bouncy pillow, gold 
panning, and cable car

Horse riding at Fædrelandet
Ride to the sea on a calm horse – approx. 1/2 
hour. You can lead the horse yourself or have 
a guide with you.

Family cycling race on July 7, 2026 
Cozy cycling race for families with children, 
start and finish at Læsø Camping. More info  
in the calendar.

Activities with nature guide
Creepy-crawlies in forest and lake, crab fis-
hing, wild herb juice. Find Rasmus Brønnum’s 
tours in the calendar. 

The book ”Børnenes Læsøhistorier”
Five illustrated stories about life as a child 
on Læsø in the olden days. Purchasable 
from the tourist office. 

Troll Trail in Storhaven
Follow the troll trail and look for the trolls 
– if you dare! There are also lots of cute 
animals to pet.

Café Buch  
Neuer 18-Loch-Minigolfplatz, der im Sommer 
fertiggestellt sein wird. Tiere, Hüpfburg, Gold-
waschen und Seilbahn.

Reiten bei Fædrelandet
Ausflug zum Meer auf einem ruhigen Pferd – 
ca. 1/2 Stunde. Sie können das Pferd ziehen 
oder einen Führer mitnehmen.

Familien-Radrennen am 7.7.2026
Gemütliches Radrennen für Familien mit 
Kindern, Start und Ziel bei Læsø Camping. 
Mehr Infos im Kalender.

Bernstein für Kinder
Finden Sie Bernstein am Strand und stellen Sie 
Ihr eigenes Bernsteinschmuckstück her. Termine: 
2/5, 2/7, 9/7, 16/7, 23/7, 30/7, 6/8 und 15/10

Inselschatzsuche für Kinder
Kaufen Sie ein Heft im Tourismusbüro und 
nehmen Sie an unserer Inselschatzsuche teil! 
Es gibt eine schicke Medaille zu gewinnen.

Wichtelroute 3,6 km
Eine magische Wanderroute, auf der man 
Wichtel sehen kann. Sie fängt bei Skovhytten 
an und ist ein Teil der Inselschatzsuche.

Aktivitäten mit Naturführer
Krabbeltiere im Wald und am See, Krabben-
fischen, Saft aus Wildkräutern. Finden Sie 
Rasmus Brønnums Touren im Kalender

Buch „Die Kinder von Læsø – Geschichten“
Fünf illustrierte Erzählungen über das Leben 
als Kind auf Læsø in vergangenen Zeiten. 
Erhältlich im Touristenbüro.

Zwergenpfad im Storhaven
Folgen Sie dem Zwergenpfad und halten Sie 
Ausschau nach den Zwergen – wenn Sie sich 
trauen! Viele süße Streicheltiere.

Rav for børn
Du finder rav på stranden og laver dit 
eget ravsmykke. Den 2/5, 2/7, 9/7, 
16/7, 23/7, 30/7, 6/8 og 15/10

Amber for kids
Find amber on the beach and make your own 
amber jewellery: 2/5, 2/7, 9/7, 16/7, 23/7, 
30/7, 6/8 and 15/10

Island treasure hunt for children
You can buy a folder at the tourist office and 
join our Island Treasure Hunt with very chal-
lenging assignments! Win a fine medal.

The Elf Route, 3.6 km
A magical hiking trail, where you can find el-
ves. The trail starts at Skovhytten, and is part 
of the Island Treasure Hunt. 

Trækketur hos Fædrelandet
Tur til vandet på en sød og rolig hest 
– ca. 1/2 time. Du kan selv trække 
hesten eller have en guide med.

Familiecykelløb 7/7 2026
Hyggeligt cykelløb for børnefamilier 
med start og mål ved Læsø Camping. 
Mere info i kalenderen. 

Aktiviteter med naturvejleder
Krible krable i skov og sø, krabbefiskeri, 
saftevand af vilde urter. Find Rasmus 
Brønnums ture i kalenderen.

Bogen ”Børnenes Læsøhistorier”
Fem illustrerede fortællinger om livet 
som barn på Læsø i gamle dage. Sælges 
på Turistkontoret.

Troldesti i Storhaven
Prøv at følge troldestien og kig efter trol-
dene – hvis du tør! Der er også masser af 
søde klappe-dyr.

Ø-Skattejagt for børn
Du kan købe et hæfte på turistkontoret  
og deltage i vores Ø-Skattejagt med vildt 
svære opgaver! Præmien er en fin medalje.

Nisseruten på 3,6 km
En magisk vandretur, hvor du kan spotte 
nisser. Den starter ved Skovhytten og er  
en del af Ø-skattejagten.
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Vi har alm. cykler i alle størrelser.
• Tandem-cykler 
• Ladcykler 
• MTB-cykler
• El-cykler 
• Trailere 
• Cykler med hundekurv
• Barnesæder
• Medløbere og meget mere.

Kan bookes på hjemmesiden
www.laesoebike.dk

500 m. fra færgen

Læsø Cykeludlejning, Vesterø Havnegade 26, 9940 Læsø • Tlf. +45 4044 9478 • laesoebike@gmail.com

Herrecykel

El-cykel

Tandem

Børnetrailer

Børnesæde

Børnecykel Stor børnecykel

Damecykel

Mountainbike

Efterløber

Ladcykel

Bagagetrailer

Golf for alle - Feriesjov med familien  
Spil på Danmarks smukkest beliggende 
korthulsbane med udsigt over Kattegat.  
Spil hele dagen for 50 kr./person.  
Udstyr kan lejes for 50 kr.

Smag for mere golf? 
Tag golfkørekort til stor bane på 4 dage med klubbens erfarne 
golftræner Colin Smith. Som medlem af Læsø Seaside Golf Klub får du 
til et billigt kontingent mulighed for at spille på alle ”rigtige” golfbaner. 
Kontakt klubben for yderligere oplysninger.

Seaside Golf på Læsøs nordkyst med havudsigt, udfordrende, smuk og velplejet bane med rigt plante- og dyreliv.

Læsø Seaside Golf Klub, Prof. Johansens Vej 4, 9940 Læsø • Tlf. 98 49 84 00 
post@laesoe-golfklub.dk • www.laesoe-golfklub.dk

LÆSØ SEASIDE GOLF KLUB

Activities,/ Aktivitäten
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Hver eneste dag laver vi den skøn- 
neste håndrørte is med årstidens 
lokale frugter og bær. Alt er natur- 
ligvis lavet helt fra bunden og med 
kærlighed til det gammeldags 
håndværk – det sætter både vi og 
vores kunder pris på.

En lokal smagsoplevelse

At besøge Storhavens dyr er en 
oplevelse for både store og små. 
Du kan møde mange forskellige 
dyr som æsler, katte, geder, 
høns, kaniner og dværggrise. 
Du kan også gå på opdagelse på 
den nye Troldesti. 

Gå på opdagelse og 
nus om dyrene

Storhavevej 4, Læsø

CAFE
Hygge for hele familien

I caféen kan du nyde friskbrygget 
kaffe, hjemmebag af Læsø mel og 
solbærsaft fra Læsø. Vi serverer 
lette anretninger fyldt med lokale 
friske råvarer og kærlighed. 

I butikken finder du blandt andet 
varme uldvarer, garn, kunst og 
lækre delikatesser. 

GÅRD

www.storhaven.dk

LÆSØ IS

Sto
rhaven

Shopping & Activities / Handel & Aktivitäten
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Events, Activities & Service / Veranstaltungen, Aktivitäten & Service

Oplev alt på Læsø
Begivenheder

Attraktioner

Kultur

Natur

Spisesteder

For børn

Hent GoVisit-appen gratis 
 og lav dine ønskede oplevelser til favoritter.

Officiel samarbejdspartner
med VisitLæsø

Eller besøg 
govisit.dk/download

14 Begivenheder, Aktiviteter, Service

Fædrelandsvej 2b, 9940 Læsø
Tlf. 6135 6729 • www.faedrelandet.dk • tjeen@faedrelandet.dk

Rideture

Turene tilpasses rideniveau. Tilmelding nødvendig.

Vi tilbyder rideture mellem 
1 og 3 timers varighed. 
Priser på turene ses på 
hjemmesiden.  
Trækketure til de mindste 
er også en mulighed.

Turridning, LæsøLæsø på cykel

Læsø Rundt 30. maj 
- 4 flotte ruter

Familiecykelløbet 
7. juli - 13 km 
- for børn og voksne

https://www.visitlaesoe.dk/
www.sportstiming.dk
https://govisit.dk/oplevelser-i-danmark/download/
https://govisit.dk/
www.opdagdanmark.dk
https://www.opdagdanmark.dk/


Læsø Ferry / Læsø-Fähre

15Læsøfærgen

Læsøfærgen. Nemt til og fra Læsø

Få smag for Læsø  
på en dagstur

Med en dagstur til Læsø kan du få 
en forsmag på noget af det, øen er 
kendt og elsket for: saltsyderiet, de 
smukke tanghuse, den unikke natur, 
Rønnerne, strandene - og selvfølgelig 

jomfruhummerne, den gyldne lyng-
honning og den særlige ø-stemning.
Læsøfærgen sejler fra Frederikshavn, 
og turen tager 90 hyggelige minutter. 
Læsø er perfekt til både vandre- og 

cykelture, og med den gratis rutebus 
kan du nemt komme rundt mellem 
Vesterø, Byrum og Østerby.
Få mere inspiration til dit besøg på
visitlaesoe.dk/dagsture.

En hel dag på Læsø

Den 
perfekte 
cykel-ø

@
Kjetil Løite

BOOK billet  
Læsøfærgen

T: +45 9849 9022 
laesoe-line.dkLæsø

Skagen
Hirtshals

Frederikshavn følg os DAGSTURE  
VisitLæsø

T: +45 9849 9242 
visitlaesoe.dk

https://www.laesoe-line.dk/
https://laesoe-ferry.teambooking.dk/
https://da-dk.facebook.com/laesoefaergen
https://www.visitlaesoe.dk/dagsture
https://www.visitlaesoe.dk/dagsture
https://www.visitlaesoe.dk/


På Tørkerivej udenfor Byrum har  
Maria og Brian Buch skabt en 
oase; et sted, hvor gæstfrihed, god 
mad, leg, dyr og ro smelter sam-
men – og hvor både øboere og 
gæster vender tilbage år efter år.  

I dag kender de fleste stedet som 
Café Buch – det begyndte faktisk 
tilbage i 2016, hvor parret slog 
dørene op første gang – som en 
lille cafe og salg af antikviteter 
mm. I takt med nye tider, øns-
ker og behov udviklede stedet 
sig – og i dag byder Café Buch på 
oplevelser, mad og drikke og ikke 
mindst catering fra pålægsmænd 
og tapas til brunch, stegt flæsk og 
buffeter – ofte fra lokale leveran-
dører og med lokale råvarer.
Caféen er løbende blevet bygget 
om og moderniseret og fremstår 
i dag som et spisested, med fokus 
på kvalitet lokale råvarer og en 
afslappet atmosfære.

Da Brian var barn
Hvor Maria har sat sit præg på 
køkken og stemning inde i går-
den, har Brian i høj grad stået 
for udviklingen af udearealerne. 
Her er ønskelisten fra Brians barn-
domsdrømme: kameler, mini- 
golf, hoppepude, guldgraverland- 
skab og en stor svævebane - et 
oplevelsesområde for hele fami-
lien. 

Som sydpå
Også gårdspladsen er i stadig 
forandring. Her har Maria ladet 
sin fascination af palmer, oliven-
træer, vand og karper få frit spil. 
Resultatet er udeservering i et 
sydlandsk åndehul midt på Læsø.

Dyr med personlighed
Dyrene er et helt særligt kende-
tegn for Café Buch. De første var 
kamelerne Polle og Erik, siden er 
flere andre dyr flyttet ind. De er 

valgt i fællesskab – på demokra-
tisk vis – og mange af dem har 
fået navn efter lokale personlig-
heder – Lone, Bente og Karina, 
Ebba, Elva og Katrine, Kennart og 
Gulhild.

Plads til alle – hele året
Fra første dag har de ønsket at 
skabe et sted, hvor gæsterne 
mærker den samme glæde, som 
Maria og Brian selv finder i deres 
lille oase. 
Ambitionen er ikke at blive stør-
re, men hele tiden at blive bedre 
til det, de gør. Og netop derfor 
er Café Buch i dag meget mere 
end en café. Det er et oplevelses- 
sted, et samlingspunkt og en oase  
– med palmer, pukler og plads til 
alle.

Spil jer rundt på Læsø
Minigolfbanens forhindringer er inspireret 
af Læsøs kendte seværdigheder, natur og 
historie. I spiller jer rundt på øen hul for hul 
og møder undervejs genkendelige elementer, 
der gør banen til en oplevelse i sig selv.

Minigolf for alle
Banen er lavet, så den er sjov, overskuelig 
og hyggelig for både børn og voksne.
Spil i jeres eget tempo, tag pauser  
undervejs – og nyd tiden sammen.

Slå løs på Læsøs nye 
minigolfbane

palmer, pukler og plads til alle

Buchs oase  med... Tørkerivej 2, Læsø . Tlf. 61 30 27 75 . info@laesoeretro.dk . cafebuch.dk

 Følg med  
på Facebook  

for åbningsdato  
og nyt fra  
Café Buch

– sjov og hygge for 
alle aldre hos  

Café Buch

• 18 huller
• Forhindringer inspireret af Læsøs seværdigheder
•  Sjov for alle aldre
•  Mad med lokale råvarer
•  Aktiviteter for børn og barnlige sjæle
•  Centralt på Læsø

Hos Café Buch åbner vi, omkring Kr. Himmelfart, en helt ny 18-hullers 
minigolfbane, hvor leg, grin og feriestemning er i centrum. Her kan 
hele familien være med – uanset alder, erfaring og ambitionsniveau.

Mere end minigolf
Minigolfbanen er en del af Café Buchs  
grønne oase, hvor I også kan:

• nyde mad med et tvist af lokale råvarer
• slappe af efter spillet
• hygge jer med hoppepude, svævebane,  
 guldgraver og mange andre sjove aktiviteter
• hilse på vores eksotiske dyr

Åbner omkring Kr. Himmelfart
Vi glæder os til at byde jer velkommen til  
Læsøs nye minigolfoplevelse.

Kontakt os på tlf. 61 30 27 75 Annonce

FACTS
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På Tørkerivej udenfor Byrum har 
Maria og Brian Buch skabt en 
oase; et sted, hvor gæstfrihed, god 
mad, leg, dyr og ro smelter sam-
men – og hvor både øboere og 
gæster vender tilbage år efter år. 

I dag kender de fleste stedet som 
Café Buch – det begyndte faktisk 
tilbage i 2016, hvor parret slog 
dørene op første gang – som en 
lille cafe og salg af antikviteter 
mm. I takt med nye tider, øns-
ker og behov udviklede stedet 
sig – og i dag byder Café Buch på 
oplevelser, mad og drikke og ikke 
mindst catering fra pålægsmænd 
og tapas til brunch, stegt flæsk og 
buffeter – ofte fra lokale leveran-
dører og med lokale råvarer.
Caféen er løbende blevet bygget 
om og moderniseret og fremstår 
i dag som et spisested, med fokus
på kvalitet lokale råvarer og en 
afslappet atmosfære.

Da Brian var barn
Hvor Maria har sat sit præg på 
køkken og stemning inde i går-
den, har Brian i høj grad stået 
for udviklingen af udearealerne. 
Her er ønskelisten fra Brians barn-
domsdrømme: kameler, mini-
golf, hoppepude, guldgraverland-
skab og en stor svævebane - et 
oplevelsesområde for hele fami-
lien. 

Som sydpå
Også gårdspladsen er i stadig 
forandring. Her har Maria ladet 
sin fascination af palmer, oliven-
træer, vand og karper få frit spil. 
Resultatet er udeservering i et 
sydlandsk åndehul midt på Læsø.

Dyr med personlighed
Dyrene er et helt særligt kende-
tegn for Café Buch. De første var 
kamelerne Polle og Erik, siden er 
flere andre dyr flyttet ind. De er 

valgt i fællesskab – på demokra-
tisk vis – og mange af dem har 
fået navn efter lokale personlig-
heder – Lone, Bente og Karina, 
Ebba, Elva og Katrine, Kennart og 
Gulhild.

Plads til alle – hele året
Fra første dag har de ønsket at 
skabe et sted, hvor gæsterne 
mærker den samme glæde, som 
Maria og Brian selv finder i deres 
lille oase. 
Ambitionen er ikke at blive stør-
re, men hele tiden at blive bedre 
til det, de gør. Og netop derfor 
er Café Buch i dag meget mere 
end en café. Det er et oplevelses-
sted, et samlingspunkt og en oase 
– med palmer, pukler og plads til 
alle.

Spil jer rundt på Læsø
Minigolfbanens forhindringer er inspireret 
af Læsøs kendte seværdigheder, natur og 
historie. I spiller jer rundt på øen hul for hul 
og møder undervejs genkendelige elementer, 
der gør banen til en oplevelse i sig selv.

Minigolf for alle
Banen er lavet, så den er sjov, overskuelig 
og hyggelig for både børn og voksne.
Spil i jeres eget tempo, tag pauser  
undervejs – og nyd tiden sammen.

Slå løs på Læsøs nye 
minigolfbane

palmer, pukler og plads til alle

Buchs oase  med... Tørkerivej 2, Læsø . Tlf. 61 30 27 75 . info@laesoeretro.dk . cafebuch.dk

 Følg med  
på Facebook  

for åbningsdato  
og nyt fra  
Café Buch

– sjov og hygge for
alle aldre hos

Café Buch

• 18 huller
• Forhindringer inspireret af Læsøs seværdigheder
• Sjov for alle aldre
• Mad med lokale råvarer
• Aktiviteter for børn og barnlige sjæle
• Centralt på Læsø

Hos Café Buch åbner vi, omkring Kr. Himmelfart, en helt ny 18-hullers 
minigolfbane, hvor leg, grin og feriestemning er i centrum. Her kan 
hele familien være med – uanset alder, erfaring og ambitionsniveau.

Mere end minigolf
Minigolfbanen er en del af Café Buchs 
grønne oase, hvor I også kan:

• nyde mad med et tvist af lokale råvarer
• slappe af efter spillet
• hygge jer med hoppepude, svævebane,

guldgraver og mange andre sjove aktiviteter
• hilse på vores eksotiske dyr

Åbner omkring Kr. Himmelfart
Vi glæder os til at byde jer velkommen til 
Læsøs nye minigolfoplevelse.

Kontakt os på tlf. 61 30 27 75 Annonce

FACTS

Natur

Læsø. Rig på ro og gode oplevelser
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Grøn grød og havmiljø
AF LEIF LADEFOGED • FOTO: FRANZISKA SCHMIDT, RIE LADEFOGED

Annonce

Rent farvand
Marin genopretning er blevet et nationalt 
indsatsområde. Og det er der god grund til.
Mange danske farvande og kystområder 
er blevet iltfattige, slimede og livløse.

Omkring Læsø er tilstanden ikke så 
dårlig som de fleste andre steder, men 
naturligvis er der plads til forbedring.

Nye stenrev, udplantning af ålegræs 
og havhaver med tang og f.eks. 
muslinger er blandt de virkemidler, der 
anvendes i bestræbelserne på at bedre 
vandkvaliteten. Sådanne anlæg er også på 
arbejdsprogrammet for Læsø Havcenter, 
som Læsø Tang er en aktiv del af.

I snart 15 år har Læsø Tang bidraget til, 
at danskerne får øjnene og munden 
op for tang som fødevare. Blæretang, 
sukkertang, savtang, søl og søsalat tilhører 
de fødevarer, man kalder superfood.

Økologisk
Læsø Tang kan endda kalde sig økologisk, 
da vandkvaliteten i høstområderne og 
indholdsstofferne i tangen kontrolleres af 
myndighederne.

Tang er havets grøntsager og noget af det 
sundeste, man kan spise, samtidig med at 
tang bidrager med velsmag, og er en helt 
igennem en bæredygtig fødevarer. Tang 
bidrager til et bedre vandmiljø og binder 
f.eks. CO2. Tang skal ikke gødes eller
sprøjtes mod ukrudt. Den er der bare, og
der er heldigvis masser af den.

Grøn grød
En af de måder, som danskere har lært at 
spise tang på, er i Professorens Grønne 
Energigrød, som er blevet fast morgenmad 
for mange.
Tørret tang er sammen med friske 
grøntsager og frugter indholdet i den 
grønne grød, som professor Oluf Borbye 

Rie høster tang 

Pedersen har påvist, sikrer en aktiv og 
energirig tarmflora og holder maven i 
orden. 
Men tang kan indgå i masser af andre 
retter og bidrager med smag, vitaminer, 
antioxidanter og mineraler.

Læsø Tang producerer foruden den 
tørrede tang til forbrugere, der kan selv, 
også færdige specialiteter og delikatesser 
med tang som ingrediens. Det er f.eks. 
pesto, sennep, syltetøj, chips, knækbrød 
eller tangsnaps.

Tangen kan prøvesmages i Læsø Tangs 
gårdbutik og vegetariske sommercafe, 
hvor Rie både er kok, tjener og opvasker. 
Samtidig kan man altid få lidt fortælling 
om tangens egenskaber og biologi.

Tangsafari
Har man lyst til at vide endnu mere, kan 
man tage med Rie på stranden og i vandet. 
Hver uge i sommerperioden tilbydes 
guidede tur, tangsafarier og forskellige 
workshops – masser af arrangementer, 
der alle har til formål at formidle en særlig 
del af Læsøs natur – havet med mere end 
300 forskellige tangarter.

Det er tangen, der tæller. Velbekomme.

Læsø Tang
Læsø Tang, Doktorvejen 16, 9940 Læsø, 
tlf.: 20234911 • 29250919,  
laesoetang.dk, mail: tl@tofteladen.dk
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Byrum Hovedgade 66, Byrum 
9940 Læsø 
Web: læsøslagteren.dk 
Mail: laesoeslagteren@outlook.dk 
Tlf.: + 45 61 34 80 30 

LÆSØ SLAGTEREN
Byrum Hovedgade 66, Læsø
www.laesoeslagteren.dk
laesoeslagteren@outlook.dk
Tlf: +45 61 34 80 30

Nyd en kop kaffe fra lokalt risteri

Den Lille Deli på Vesterø Havn laver lækre frokost- og 
aftenretter med lokale råvarer – som fx jomfruhummere 
direkte fra kutterne og lokalt opdrættet limousine-kød. 

Den lille Deli, tlf. 6061 0960
Havnepladsen ved Havnekontoret, Vesterø Havn

Vi byder på masser af skaldyr og fisk,  
luksus stjerneskud, jomfruhummerburgere, sandwich,  

kvalitetskaffe fra lokalt risteri og meget andet. 
Også take-away og catering. 

JOMFRUHUMMERE 
FRA LÆSØ

A/S LÆSØ FISKEINDUSTRI - til resten af Danmark og hele verden

JOMFRUHUMMERE FRA LÆSØ

https://laeso-fish.dk/
https://www.l�s�slagteren.dk/


Man tager en jomfruhummer…
AF TOM ANDERSSON • FOTO: TOM ANDERSSON, KLAUS MUNK, KASPER LAU, IMPULS FILM

Jomfruhummere lever i små huler, som 
de graver ud i den bløde havbund. De er 
mest aktive om natten, og lever af små 
bunddyr. Fiskeriet efter jomfruhummerne 
ved Læsø foregår næsten udelukkende 
med mindre kuttere, betjent af en eller to 
fiskere.

Der fiskes med specialdesignede bund-
trawl, som stort set eliminerer bifangst, 
og som påvirker havbunden minimalt. 
Bestanden af jomfruhummere er meget 
stærk, og et godt bevis på, at den læsø’ske 
måde at fiske på gennem mange år er en 
bæredygtig form.

Enmandsbetjent døgnfiskeri
Jomfruhummerens døgncyklus sætter 
rammen for måden at fiske på. Der fiskes 
om natten, og sejles retur om morgenen. 
Før ankomsten til Østerby Havn er hele 
fangsten målt og håndsorteret, skyllet 
og pakket på is. Når kutteren lægger til 
kaj, losses der (og sælges måske også  
lidt til de morgenfriske gæster og lokale).  
Fangsten køres direkte ind i Fiskeíndu-
striens store kølerum.

En af verdens største
Læsø Fiskeindustri er en af verdens 
største aktører inden for modtagelse, 
forarbejdning og afsætning af jomfru-
hummer. Den er også en af øens største 
arbejdspladser og en meget vigtig del af 
øens DNA. Før i tiden var det hårdt arbejde 
med mange ensformige arbejdsstillinger 
og mange tunge løft, men en målrettet 
indsats inden for automatisering og især 
arbejdsmiljø har nu skabt en arbejdsplads, 
hvor både trivsel og kvalitet er helt i top.

Sortering
Hver leverance kontrolleres, og jomfru-
hummerne sorteres efter størrelse og 
kvalitet. Erfarne medarbejdere vurderer 
råvaren visuelt og hele jomfruhummere går 
videre på båndet. En lille del af fangsten 
kan have småskader, men går ikke til spilde. 
De sorteres fra og sælges til producenter af 
fx jomfruhummersuppe og fond.

Håndværk understøttet af teknologi
Selve forarbejdningen er et samspil 
mellem traditionelt håndværk og moderne 
automatisering. Mange dele af arbejdet – 

sortering, håndtering og pakning – kræver 
menneskelige hænder og øjne. Samtidig 
er produktionen understøttet af avanceret 
teknologi. Moderne indfrysningsanlæg 
og robotbaserede pakkeløsninger sikrer 
ensartethed, hygiejne og effektivitet 
– samtidig med at de reducerer tunge
løft og belastende arbejdsstillinger for
medarbejderne.

Kvalitet hele vejen til slutproduktet
Når jomfruhummerne forlader pro- 
duktionen, er de et færdigt kvalitets-
produkt, klar til afsætning på markeder 
over hele verden. Især de sydeuropæiske 
markeder efterspørger jomfruhummere 
fra Læsø for deres faste konsistens, rene 
smag og stabile kvalitet.

Stolthed 
På Læsø Fiskeindustri er man lykkedes 
med at skabe en virksomhed, hvor 
leverandørerne af råvaren er lokale 
fiskere, hvor forarbejdningen sker lokalt, 
og hvor slutproduktet er en delikatesse, 
værdsat af aftagerne, og noget, som Læsø 
er stolt af.

Læsø Fiskeindustri, Østerby
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Produktionshallen

1 kg jomfruhummer

Læsø Fiskeindustri og jomfruhummerfestival

Hummerne pakkes 

You grab a Langoustine...
By Tom Andersson

Langoustines inhabit small caves in a soft seabed and forage on 
small bottom animals. Fishing at Læsø is done with small vessels, 
operated by one or two fishermen using specially designed bottom 
trawls, which eliminate bycatch and minimally affect the seabed. 
The stock of langoustines is large, indicating that the way of fishing 
used at Læsø is sustainable.

Langoustines are caught at night, and before arriving at Østerby 
Harbour, the catch is measured and hand-sorted, rinsed and packed 
on ice. 

Læsø Fiskeindustri is one of the world’s largest of its sort, one of the 
island’s largest employers and an important part of the island’s DNA.

The processing shifts between traditional craftsmanship and mo-
dern automation. Many parts of the work – sorting, handling and 
packaging – require human hands and eyes, and the rest is handled 
by advanced technology. Modern freezing plants and robot-based 
packaging solutions ensure uniformity, hygiene and efficiency – 
and reduce heavy lifting and stressful working positions. 

When the langoustines leave the production line, they are a finis-
hed quality product, ready for sale, and southern European markets 
in particular demand langoustines from Læsø.

At Læsø Fiskeindustri, the suppliers of the raw material are local fis-
hermen, the processing occurs locally, and the product is a delicacy, 
appreciated by customers, and something that Læsø is proud of.

Man nehme einen Kaisergranat ...
Von Tom Andersson

Der nachtaktive Kaisergranat lebt in kleinen Höhlen auf weichem 
Meeresboden und ernährt sich von kleinen Bodentieren. Die Fische- 
rei bei Læsø erfolgt mit kleinen Kuttern, die von einem oder zwei 
Fischern betrieben werden, und mit speziell entwickelten Grund-
schleppnetzen, die Beifang vermeiden und den Meeresboden nur 
minimal beeinflussen. Der Bestand an Kaisergranat ist stabil – ein 
Beweis dafür, dass die Læsø’sche Art zu fischen nachhaltig ist.

Kaisergranat wird nachts gefangen, und noch vor der Ankunft im 
Hafen von Østerby wird der Fang von Hand sortiert, gewaschen und 
auf Eis verpackt. 

Læsø Fiskeindustri ist einer der weltweit größten Akteure in diesem 
Bereich und einer der größten Arbeitgeber der Insel.

Die eigentliche Verarbeitung ist ein Zusammenspiel aus traditio-
nellem Handwerk und moderner Automatisierung. Viele Arbeits-
schritte – Sortierung, Handhabung und Verpackung – erfordern 
menschliche Hände und Augen, den Rest übernimmt fortschrittli-
che Technologie. Moderne Gefrieranlagen und robotergestützte 
Verpackungslösungen sorgen für gleichbleibende Qualität, Hygie-
ne und Effizienz und reduzieren zugleich schwere Hebevorgänge 
und belastende Arbeitspositionen.

Der Kaisergranat verlässt die Produktion als fertiges Qualitätspro-
dukt, bereit für den Absatz. Insbesondere auf den südeuropäischen 
Märkten gibt es eine hohe Nachfrage nach Kaisergranat aus Læsø.
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Sommerens natfiskeri efter jomfru-
hummere ser mange Læsø-fiskere frem 
til. Nætterne - altså ”arbejdsdagene” - er 
forholdsvis korte. 

Ud til ’kanten’
Afsejlingstidspunktet er typisk halvanden 
time før solnedgang, for vi skal forbi det 
store lavvandsområde, der ligger rundt om 
hele Læsø. Dette område fiskes der aldrig 
i – her trives bundvegetationen nemlig og 
trawlet ville hurtigt være fyldt med tang. 
Desuden er der ingen jomfruhummer på 
dette lave vand. Vi skal ud, hvor det lave 
vand slutter, ud til ”kanten”. Herfra og ud 
lever jomfruhummeren, typisk på mere 
end 25-30 meter vand. Herude er kun 
mudder og sandbund og helt frit for tang. 

Erfaring og held bestemmer
Det er vigtigt at få trawlet i havet, før 
solen går ned, da det tit er omkring dette 
tidspunkt, hummerne vil være ude af deres 

huller på havbunden. Jomfruhummeren 
kan kun fanges, når den er oppe af hullet. 
Det er nærmest en videnskab at regne ud, 
hvornår den er det - her må man forlade 
sig på erfaring og held. Selve trawlet er 
et tragtformet net, der slæbes langs med 
havbunden og holdes åben ved hjælp af 
to vinger kaldet skovle - en i hver side af 
trawlets åbning.

Skipper tager første tørn
Vi ankommer til fiskepladsen, 
umiddelbart før solen dykker i havet - i 
dette tilfælde Fladvandet, øst for Læsø. 
Fiskeredskaberne sættes i vandet, og 
bedstemanden går derefter til køjs 
et par timer, mens skipper navigerer 
uden om gamle vrag og stenrev. 
Går alt efter planen, kan vi hive trawlet 
ind et par timer senere og se, om lykkens 
gudinde har tilsmilet os. 

Sortering, rensning og pakning 
Ved midnatstid vækkes bedstemanden, 
og vi hiver trawlet ind, løfter med 
spænding trawlposen ind på dækket 
og åbner - ud vælter der en broget 
masse, mest jomfruhummere. Vi sætter 
grejet i havet igen og gentager turen, 
mens bunken på dækket sorteres. Efter 
halvanden time er vi færdige, og fangsten 
renses og skylles og pakkes i kasser. Det 
varer nu et par timer, inden solen står op, 
og der skal hives igen. Nu kan skipper tage 
en lille blund, mens makkeren overtager 

roret og sørger for at styre. Der hives op 
igen, når solen står op. Når trækket er på 
dækket, pakkes grejet sammen, og der 
sejles hjemad, mens der sorteres på livet 
løs for at blive færdig, inden vi er i havn. 

”Var der gevinst?”
På kajen modtages man af en 
forventningsfuld skare, både turister 
og lokale, der er interesseret i at høre, 
hvordan fiskeriet er gået, og om der er 
mulighed for at købe en fisk eller en 
pose hummere. Nattens fangst sættes på 
kajen og afhentes af Læsø Fiskeindustri til 
videresalg og forarbejdning. Vi kører hjem 
og tager en velfortjent formiddagslur, og 
så er vi klar til næste nats togt.

På natfiskeri
AF KLAUS MUNK • FOTO: KLAUS MUNK, FN 341

Så er der afgang

Trawlene på bunden

FAKTA
Jomfruhummeren lever på dybder fra 
25 til 500 meter på blød bund i mod-
sætning til den ”rigtige” hummer, der 
foretrækker grus- eller stenbund på lavt 
vand. Man regner med, at kun 21% af 
Kattegats bund fiskes med trawl. 

Jomfruhummeren lever i huller og 
gangsystemer, hvorfra den kommer 
frem om natten for at spise. Den lever af 
små bunddyr, orme og krebsdyr. Jomfru-
hummeren kaldes også dybvandshum-
mer. Læsø Fiskeindustri er Nordeuropas 
største eksportør af jomfruhummere.

Hummerne sorteres
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Beim Nachtfischen auf Kaisergranat
Von  Klaus Munk

Auf das nächtliche Fischen auf Kaisergranat im Sommer mit 
kurzen „Arbeitstagen“ freuen sich viele Fischer auf Læsø. 
Der Auslaufzeitpunkt liegt anderthalb Stunden vor Sonnenun-
tergang, denn wir müssen erst das große Flachwassergebiet pas-
sieren, das die ganze Insel umgibt. Dort wird nie gefischt, weil es 
dort nur Tang gibt. Der Kaisergranat lebt meist in mehr als 25-30 
Metern Tiefe, wo es nur Schlamm und reinen Sandboden gibt. 
Es ist wichtig, das Schleppnetz noch vor Sonnenuntergang auszu-
bringen – dann ist der Kaisergranat oft außerhalb der Löcher am 
Meeresboden unterwegs und kann gefangen werden.

Wir erreichen den Fangplatz, kurz bevor die Sonne im  
Meer versinkt. Das Netz wird zu Wasser gelassen, und während  
der Skipper an alten Wracks und Steinriffen vorbei navigiert, macht 
der Bootsmann ein Nickerchen.

Gegen Mitternacht holen wir die Netze ein – heraus fällt der Fang, 
überwiegend Kaisergranat. Wir setzen die Geräte erneut aus und 
wiederholen den Vorgang, während der Fang sortiert wird. Nach an-
derthalb Stunden ist alles gereinigt, gespült und in Kisten verpackt.  
Nun macht der Skipper ein Nickerchen, und der Kollege übernimmt 
das Ruder, bis die Sonne aufgeht, und das Netz erneut eingeholt 
werden muss.
Am Kai wird man von Touristen und Einheimischen empfangen. Wir 
machen danach einen wohlverdienten Vormittagsschlaf, damit wir 
für die nächste Nacht bereit sind.

Night Fishing
By Klaus Munk

Many of Læsø’s fishermen look forward to the nightly fishery for 
langoustine during summer with short hours. 

The time of departure is typically 1½ hours before sunset because 
we need to cross the wide shallow areas around the island. We 
never fish there – lots of seaweed but no langoustine. They live 
further offshore, typically at more than 25-30 m depth where the 
seabed is muddy or sandy – but no seaweed. It is important to  
launch the trawl before sunset – this is when the langoustines lea-
ve their caves and can be caught. 

We arrive at the fishing grounds just prior to sunset. The trawl 
goes overboard and while skipper navigates around reefs and old 
wrecks, the leading seaman takes a nap. 

We haul in the trawls at midnight, eagerly lift the trawl bag onto the 
deck and open it – and out pours the catch, most of it langoustines. 
We launch the gear again and repeat the routine while the catch is 
sorted. After an hour and a half, everything is cleaned, rinsed and 
packed into boxes. The skipper now takes a nap and the partner ste-
ers until the sun rises and it is time to haul in again. When the haul is 
on deck, the gear is packed up, sorted and it is time to return home.

On the wharf, we are met by tourists and locals, eager for a bit of 
news and some fresh catch. The night’s yield is picked up by Læsø 
Fiskeindustri and we go home for a well-deserved morning nap.

Trawlene på bunden

Hummer ved sit indgangshul Kattegat. Rød er stenrev, grøn er lavvand og yngleområde
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Et fyrtårn for en af havets gaver
Den første lørdag i august er i manges kalender forhåndsbooket 
til en tur forbi Østerby Havn på Læsø. Her mødes stjernekokke 
med professionelle smagsdommere, friske frivillige og et trofast 
og talstærkt publikum i et helt unikt mix af skarp konkurrence, 
kollegialitet, hygge og så verdens bedste jomfruhummere. 

Det er naturligvis Jomfruhummerfestivalen, som i 2026 afholdes 
for 22. gang, og som igen sidste år kunne notere sig for en solid 
succes som en festival for folket og et fyrtårn for Læsøs råvarer.

Omdrejningspunktet er stadig jomfruhummeren og Læsøs 
DNA i alle afskygninger, og så er det hele serveret med et drys 
socialt samvær, en god håndfuld hygge, lidt til ganen og så 
naturligvis selve konkurrencen; Den Gyldne Jomfruhummerklo 
kæmpes der om. Selv om konkurrencen er knivskarp, så 
er Jomfruhummerfestivalen landets suverænt hyggeligste 
kokkekonkurrence.

Det hele kan opleves live på pladsen, og live via en storskærm 
og livestreamet via de sociale medier. Billede og lyd styres af et 
professionelt hold med erfaring fra de helt store festivaler – og 
med familierelation til Læsø.

Festivalen er kun mulig takket være god hjælp: De mange 
frivillige og Læsø Fiskeindustri som leverandør af den bærende 
råvare sikrer bespisningen og forplejningen til de flere tusinde 
tilskuere og deltagere i festivalen.

Følg med på hjemmesiden: jomfruhummerfestival.dk

Jomfruhummerfestival
AF TOM ANDERSSON • FOTO: LARS GUNDERSEN

Ein Festival für den Kaisergranat
Am ersten Samstag im August geht es für viele Bewohner und Gä-
ste der Insel Læsø nach Østerby Havn. Hier treffen Spitzenköche 
auf Geschmacksjuroren, Ehrenamtliche und Publikum, und es geht 
um Wettbewerbe, Kollegialität, Geselligkeit und den weltbesten 
Kaisergranat. Das Kaisergranatfestival findet 2026 bereits zum 22. 
Mal statt.

Im Mittelpunkt steht selbstverständlich der Kaisergranat, der live, 
auf Großbildschirmen und per Livestream über soziale Medien er-
lebt werden kann. Möglich wird das Festival dank der vielen frei-
willigen Helferinnen und Helfer sowie der Læsø Fiskeindustri, die 
den Kaisergranat liefert.

Mehr Informationen unter:  jomfruhummerfestival.dk

The celebration of a gift from the sea
Many people reserve the first Saturday in August for a trip to 
Østerby Harbour on Læsø. Here, star chefs meet with a tasting 
panel, volunteers and the public in a mix of competition, colle-
giality, coziness - and the world’s best langoustines. The venue 
is of course the Langoustine Festival, which will be held for the 
22nd time in 2026 as a festival for people and a beacon for 
Læsø’s raw materials.

The focal point is the langoustine, and the event can be experi-
enced on-site and via big screen or streamed via social media.
The festival is made possible by the many volunteers and by 
Læsø Fiskeindustri, which supplies the raw material.

Consult the website: jomfruhummerfestival.dk
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En festlig dag for hele familien
Læsø dukker op af Kattegat for ca. 4900 år siden. En sandbanke 
på istidens lerlag og med vand rundt om. Og selv om Læsø bliver 
større og større, så er intet sted længere væk end 5 kilometer fra 
havet, og havet definerer Læsø på så mange måder. Så det er en 
helt naturlig ting at lade havet få sin egen dag. Havets Dag.

Havets Dag 2026 afvikles pinsesøndag den 24. maj på Vesterø 
Havn. Dagen igennem kan du nyde de lækreste fiskeretter på 
kajkanten. Du kan lytte til fortællinger om havfugle, strandinger, 
fiskeri. Henning, der tænger vores tangtage, har ålegræs med, og 
viser hvordan man laver en vasker. På Fisketorvet er der boder 
med kunsthåndværk. Du kan se Folkedanserne i deres smukke 
dragter og børnene kan deltage i forskellige workshops. 

Vi får en spændende gæst - Emil Bech Sanderhoff, kendt fra 
Naturama og TV, uddannet lærer og naturformidler, og ham 
glæder vi os meget til at præsentere.

Hvis vejret er til det, får vi besøg af Læsø Museums flotte 
snurrevodskutter FN 162 Ellen, og du kan komme ombord på 
en af de lokale kuttere og se, hvor trangt det er at arbejde på 
sådan en. Læsø Havcenter er i støbeskeen, og de kommer og 
fortæller om at gøre Læsø til et center for maritim forskning.  
Vi lover, det bliver spændende, og et besøg værd!

Se mere på visitlaesoe.dk/havetsdag

Havets Dag 2026
AF TOM ANDERSSON • FOTO: HELLE PEDERSEN

Ein festlicher Tag für die ganze Familie
Læsø tauchte vor ca. 4.900 Jahren aus dem Meer auf – als Sandbank 
auf eiszeitlichen Tonschichten, ringsum von Wasser umgeben. Das 
Meer prägt Læsø, daher widmen wir ihm den „Tag des Meeres“.

Der Tag des Meeres 2026 findet am 24. Mai in Vesterø Havn statt. 
Auf dem Programm stehen Fischgerichte am Kai, Erzählungen über 
Seevögel, Strandungen, Fischerei, das Læsø Havcenter, ein See- 
gras-Dachdecker, Stände mit Kunsthandwerk, Volkstänzer in schö-
nen Trachten, ein lokaler Fischkutter sowie Workshops für Kinder. 

Zu Gast ist Emil Bech Sanderhoff, bekannt als Naturvermittler aus 
dem Fernsehen. Es wird ein spannender Tag.

visitlaesoe.dk/havetsdag

A festive day for the whole family
Læsø emerged from Kattegat about 4900 years ago. A sand bank 
resting on late glacial mud and surrounded by water. Thus, it is 
appropriate to assign a day to celebrate the sea. 

The Day of the Sea is held Whitsunday, May 24 at Vesterø Har-
bour. The programme offers fish courses on the wharf, stories 
about seabirds, shipwrecks, fishing, Læsø Havcenter, an eelgrass 
thatcher, stalls with art crafts, folk dancers in beautiful costu-
mes, a local fishing boat and workshops for children.

Emil Bech Sanderhoff will visit; he is a well-known nature com-
municator on TV, and we promise that it will all be exciting and 
worth a visit!

visitlaesoe.dk/havetsdag
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Du ser det, når du kommer til Læsø. Både-
ne i havnen. Kasserne på kajen. Fabrikken, 
der arbejder videre, også når vinden tager 
til. Fiskeriet er en synlig del af øen - et er-
hverv, du kan pege på, som noget konkret 
og håndgribeligt. Men fiskeriets betydning 
rækker længere end det, øjet fanger - den 
rækker ind i hverdagens værdier, rytmer 
og relationer.

At leve med havet
Fiskeriet har gennem generationer sat ryt-
men for livet på Læsø. Det har lært os at 
indrette os efter vejret, efter årstiderne 
og efter hinanden. At vide, at ikke alt kan 
planlægges. At noget må vente. Og at du 
sjældent står alene, når forholdene skifter. 
Når du lever med havet, lærer du også at 
leve med usikkerhed - og med hinanden. 

Den viden lever videre i hverdagen. I må-
den hjælpen kommer, før den bliver ef-
terspurgt. I fleksibiliteten, når planer må 

justeres. Når nogen mangler noget til en 
æblekværn eller når nogen handler for en 
anden, uden at der bliver spurgt. Når et 
ærinde løses med et blik og ordene: “Det 
finder vi ud af.” Det er ikke noget, man 
taler højt om - det er bare sådan, tingene 
gøres. Gentagelserne skaber tryghed, og 
erfaringen ligger som et fælles bagtæppe.

Fællesskabet, der former
Fiskeriets kultur kan mærkes mange ste-
der. I butikkerne, hvor vi kender hinanden 
og ved, hvornår noget snildt kan vente. I 
kirken, hvor generationer mødes. Og i sko-
len, hvor børnene vokser op med en for-
ståelse for, at fællesskabet ikke er noget, 
man træder ind i og ud af, men noget, man 
er en del af. Her læres både fag og i tilgift 
det stille ansvar og det hensyn til hinan-
den, som følger med livet på en ø.

Og i de små hjem lever den samme forstå-
else. I måden, hverdagen tilpasses vejret. 

I samtalerne over køkkenbordet. I respek-
ten for, at arbejdet nogle gange følger ha-
vets vilkår og ikke urets. Det er en kultur, 
der ikke forklares; Den leves - og den gives 
videre uden store armbevægelser.

Øens vilkår
Når færgen ikke sejler, eller vejret sætter 
sine egne rammer, bliver det tydeligt. Det, 
der andre steder ville være en undtagelse, 
er her en del af hverdagen. Ikke fordi det 
er nemt, men fordi erfaringen er der. Fi-
skeriet har lært os at håndtere det uforud- 
sigelige - sammen.

På Læsø er fiskeriet både synligt og usyn-
ligt. Det ses i havnen og mærkes i hverda-
gen. Det er en del af øens identitet, ikke 
kun som erhverv, men som kultur. En måde 
at være til på, hvor gentagelserne, hjælp-
somheden og fællesskabet holder sam-
men på det hele - også når vinden vender.

Det, vi giver videre
Og måske er det netop dér, fiskeriets stør-
ste betydning ligger. Ikke i det, der ses, 
tælles og måles, men i det, der binder 
mennesker sammen og får livet på Læsø 
til at hænge naturligt sammen, også når 
hverdagen tager en drejning.

Det er en kultur, der bæres videre, og som 
forpligter - med både stolthed og stille 
styrke.

Det, der bærer
AF SKOLELEDER KARSTEN SANDAU • FOTO: KARSTEN SANDAU, JACOB NYMANN JENSEN, KASPER LAU

Hestevognstur med pause på havnen

Besøg hos tangtængeren
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Havnen i Østerby

Fischerei – Teil der Identität und Kultur der Insel
Von Schulleiter Karsten Sandau

Man sieht es, wenn man auf Læsø ankommt. Die Boote im Hafen. Die 
Kisten auf dem Kai. Die Fischerei ist ein konkreter und greifbarer 
Teil der Insel. Doch die Bedeutung der Fischerei beeinflusst auch 
die Werte, Rhythmen und Beziehungen des Alltags.

Über Generationen hinweg hat die Fischerei den Takt auf Læsø 
vorgegeben. Sie hat uns gelehrt, uns nach dem Wetter, nach 
den Jahreszeiten und nach unseren zwischenmenschlichen 
Beziehungen zu richten. Dieses Wissen lebt im Alltag weiter. In 
der Art, wie einem geholfen wird, noch bevor man um Hilfe bittet. 
Darüber spricht man nicht laut – es geschieht einfach. 

Die Kultur der Fischerei ist in den Geschäften, in der Kirche und 
in der Schule spürbar, wo Kinder erfahren, dass man ein Teil einer 
Gemeinschaft ist. Sowie in den Familien, in denen sich der Alltag 
mitunter nach den Bedingungen des Meeres richtet und nicht nach 
der Uhr. Es ist eine Kultur, die gelebt und weitergegeben wird.

Wenn die Fähre nicht fährt, wird das besonders deutlich. Was 
anderswo eine Ausnahme ist, ist hier Alltag. Die Fischerei 
hat uns gelehrt, mit dem Unvorhersehbaren umzugehen. 
Auf Læsø ist die Fischerei sowohl sichtbar als auch unsichtbar. Sie 
ist Teil der Identität und Kultur der Insel. Und vielleicht liegt ihre 
größte Bedeutung nicht in dem, was man sehen, zählen und messen 
kann, sondern in dem, was Menschen miteinander verbindet.

The Pillars
By school principal Karsten Sandau

You see it when you arrive at Læsø. The boats in the harbour. The 
boxes on the wharf. Fishing is a visible part of the island – something 
which is concrete and tangible. But fishing is more important than 
what is immediately apparent – it touches upon everyday values, 
rhythms and relations on the island.

Through generations, fishing has ruled the rhythm of life at Læsø. It 
has taught us to adapt to the weather, to the seasons – and to each 
other. And that knowledge affects everyday life. Help is at hand be-
fore it is requested. It is not something that needs to be articulated 
– it’s just the way things are done.

The fishing culture is felt in the shops, in the church and in the school 
where the children sense that they are part of a community. And in ho-
mes, where everyday life is adjusted to the weather, and work some- 
times follows the conditions of the sea and not the clock. It is a cul-
ture that is lived - and passed on.

Fishery has taught us to handle the unpredictable. This becomes 
clear, for example, when the ferry service is suspended. On Læsø, 
fishing is a big part of the island’s identity and culture. And perhaps 
that is precisely where its greatest importance lies. Not in what is 
seen, counted and measured, but in the way it connects people.

It is a culture that obliges and is carried into the future - with pride 
and quiet strength.

Liv & leg

Dilletant med Teaterforeningen

Mandskabet på kutter ”Jegens” efter landing

En lun plads i solen
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Sandsynligheden for, at samtalen ved 
middagsbordet hos familien Poulsen går i 
fisk, er stor! Og det er naturligvis emnet og 
ikke formen, der tales om. Men sikkert er 
det, at temaet fiskeri fylder rigtigt meget 
– og det er lige fra menu og grej over
fiskepladser og så til erhvervets vilkår.

Der har været fiskere på begge sider i 
familien i flere generationer, og basen 
er Østerby. Her bor og lever Susan 
og Erik Poulsen, her er deres fartøjer 
hjemmehørende, og her foregår også en 
stor del af familiens aktiviteter – altså lige 
bortset fra dagene på havet og møder 
forskellige steder.

Carpe-Diem 
På havet er det Erik, som er den travle 
fisker. Oprindelig med planer om at 
blive smed, men kom på havet med en 
lokal fisker, og så var han solgt. Familien 
beskæftiger 11 medarbejdere, og ejer pt 
tre skibe, en trækutter og to stålkuttere, 
heraf den ene FN 104 Carpe Diem, 
nybygget i 2009.

Den mørke side
På hjemmefronten holder Susan styr 
på de praktiske ting. Både Susans far 
og bedstefar fiskede, men som 12-årig 
mistede Susan sin far til havet i 1989, 
og det er desværre et af livsvilkårene i 
erhvervet, selv om tiderne har ændret sig: 
”Fiskeri er et risikofyldt erhverv, men når 
det er sagt, så er der nu stor fokus på 
sikkerhed og redningsudstyr. Alle er mere 
opmærksomme, og der er åbenhed; alle 
hjælper med at afdække risici.”

Studietur skabte respekt
Deres ældste, Amalie, flyttede tidligt til 
fastlandet og er i dag kemiingeniør, og 
snart PhD.
Hos studiekammeraterne vakte det 
opmærksomhed, da hun fortalte, at 
hendes var var fisker.

”Er han så sådan en kvotekonge”, lød det 
ret uvidende spørgsmål, men efter en 
studietur på Læsø med rundvisning på 
Amalies fars skib og en tur rundt havnen 

var der skabt respekt om det at være 
fisker på Læsø.

Skibsmontør
Lidt tættere på fiskeriet er sønnen Ulrik, 
som syntes, det var lidt kedeligt, når 
han som barn var med på fiskeri. Han er 
nu skibsmontør med egen virksomhed 
på Læsø – og stadig tæt på havet: 
”Vi løser mange opgaver for fiskere, og så  
er jeg tilknyttet den lokale rednings- 
station”. Yngste søn Elias går lige nu i 7. 
klasse på Læsø Skole, og har ikke valgt 
retning endnu, men vurderer nu ikke, at 
han skal være fisker.

Stort sammenhold
Værdien af at være en del af fiskeri-
erhvervet er stor, fortæller Susan Poulsen: 
”Der er et stærkt fællesskab i hele miljøet. 
Og på Læsø er det et bærende erhverv 
med tråde mange steder i lokalsamfundet. 

Og Læsøs fiskere nyder stor respekt; Erik 
og hans kolleger har et tæt samarbejde  
og sparring med virksomhedr i branchen. 
Fiskeriet er jo et omstillingsparat erhverv, 
der har oplevet en kæmpe teknologisk 
udvikling. Og vi ser positivt på de kom-
mende år. 

Vi har haft et godt 2025 med gode 
priser. Så jo, vi er optimister”, lyder det 
afslutningsvist.

Det er der ingen ben i
AF TOM ANDERSSON • FOTO: DORTHE NEANDER, HELLE PEDERSEN, PRIVAT

Susan, rundvisning på havnen

Familien Poulsen foran far Eriks kutter
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Trawlen trækkes i land for reparation FN 104 ”Carpe Diem”

Die Poulsens – eine Fischerfamilie
Von Tom Andersson

Fischerei spielt in der Familie Poulsen eine große Rolle – dabei geht es 
um alle Aspekte des Berufs. 
Fischer gibt es in der Familie schon seit Generationen. Susan und Erik 
Poulsen leben in Østerby, und hier sind auch ihre Schiffe beheimatet.
Auf See ist Erik der vielbeschäftigte Fischer. Ursprünglich wollte er  
Schmied werden, doch nach einer Fahrt mit einem lokalen Fischer war 
er sofort begeistert. Die Familie beschäftigt elf Mitarbeitende und be-
sitzt derzeit drei Schiffe.

Zu Hause behält Susan den Überblick über die praktischen Dinge.  
Sowohl ihr Vater als auch ihr Großvater waren Fischer, doch im Alter von 
zwölf Jahren starb Susans Vater auf See. Das ist leider eines der Lebens-
risiken dieses Berufs, auch wenn sich die Zeiten verändert haben.

Die älteste Tochter Amalie ist heute Chemieingenieurin. An der Uni sorg-
te es für Aufmerksamkeit, dass ihr Vater Fischer ist, doch eine Studien- 
reise nach Læsø und ein Besuch an Bord eines Kutters schuf Respekt. 
Sohn Ulrik ist Konstruktionsmechaniker im Schiffbau mit eigenem 
Betrieb auf Læsø und außerdem Teil der örtlichen Seenotrettungs- 
station. Der jüngste Sohn Elias geht in die 7. Klasse der Læsø Schule.

„Es gibt einen starken Zusammenhalt“, erzählt Susan. „Und die Fischer 
der Insel genießen in der Branche großen Respekt. Wir hatten ein gutes 
Jahr 2025 mit guten Preisen“, sagt sie abschließend.

A fishing family
By Tom Andersson

Fish are a big part of the talk around the dinner table in the 
Poulsen family – both fish recipes, fishing gear, fishing grounds 
and the conditions of the industry. The family has been fishing for 
generations, and Østerby is their base. This is where Susan and Erik 
Poulsen live and where their vessels are registered.

Erik is the one at sea. Originally, he wanted to be a blacksmith, 
but he went to sea with a local fisherman and caught the bug. The 
family employs 11 people and currently owns 3 vessels. At home, 
Susan takes care of the practicalities. Her father and grandfather 
were both fishermen, but when she was 12, Susan lost her dad; 
such incidents are unfortunately still a condition of life in the 
profession. 

Their oldest daughter, Amalie, is a chemical engineer. Her classmates 
noticed that her father is a fisherman. “Is he then a ‘quota king’?” 
they asked, but a study trip to Læsø and a visit on the vessel 
earned her their respect. Their son, Ulrik, is a marine engineer with 
business at Læsø – and he is attached to the local rescue station. 
Youngest son Elias is in the 7th grade at Læsø School and has not 
yet chosen a profession.

“It is a strong community”, says Susan: “On Læsø, fishing is a major 
trade, and our fishermen enjoy great respect in the industry. The 
year 2025 was good for us and with good prices. So yes, we are 
optimistic.” she concludes.
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Badebroen Grillstegt  sorthummerRidetur på Rønnerne

Sten Uggerhøj
Sten Uggerhøj er ejer, direktør og 2. generation i en af Danmarks største bilfor-
handlere, Uggerhøj A/S. Sten er yderst aktiv i nordjysk erhvervs- og foreningsliv, 
og har et stort hjerte for Læsø, hvor han blandt andet har været en af de helt 
store bidragsydere i omdannelsen af Læsøs vandrehjem til GuestHouse Læsø.
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Vi har stillet Sten Uggerhøj følgende spørgsmål:

Hvorfor har du hus på Læsø?
Vi har sommerhus på Læsø, da der er en ro og natur, som ikke 
findes andre steder. Vi har haft huset siden vores nu voksne 
børn var små, og det er et hyggeligt samlingssted for vores fami-
lie, venner og bekendte. 

Dit første besøg på Læsø!
Det var som 6-årig med mine forældre, og der lykkedes det mig 
at blive søsyg, selvom der var havblik. Det overvandt jeg hurtigt 
og blev mere søstærk og nyder altid sejlturen til Læsø. 

Hvor ofte besøger du øen?
Vi kommer på øen året rundt og nyder alle årstider. Alle års- 
tider på Læsø har hver sin charme. Det aktive liv om sommeren 
med  udeliv er helt klart min favorit. Men de stille tider og den 
ro, som det automatisk medfører, kan også noget helt specielt.
Vi benytter enhver chance for en tur til Læsø!

Dit yndlingssted på Læsø!
Jeg har ret mange yndlingssteder på Læsø. GuestHouse natur-
ligvis, og så tager jeg sjældent hjem uden en tur på Stokken eller 
langs stranden til ”verdens ende” mod syd. Strandene på Læsø 
er noget helt særligt. Alle steder på Læsø er for mig unikke og 
energigivende. 

Din bedste oplevelse på Læsø!
Den bedste oplevelse er faktisk det hele; samværet med familie 
og venner, hyggen på terrassen, tilberede hummere og krabbe-
kløer, en tur med madkurv ud i naturen, rideture på Rønnerne, 
vandsport og gåture. Og så er jeg altså lidt stolt af at være en del 
af GuestHouse og møde vores glade kunder!

To ting du altid har med hjem fra øen!
Ny energi fra gode oplevelser med familie og venner, og det at 
glæde sig til næste besøg på øen.

Wir haben Sten Uggerhøj folgende Fragen gestellt:

Sten Uggerhøj ist Eigentümer und Geschäftsführer eines der größten 
Autohäuser Dänemarks, Uggerhøj A/S. Er hat ein großes Herz für Læsø 
und ist einer der Hauptbeteiligten am Aufbau des GuestHouse Læsø.

Weshalb hast du ein Haus auf Læsø gekauft?
Wir haben seit vielen Jahren ein Ferienhaus auf Læsø wegen der Ruhe 
und der Natur, die man so sonst nirgendwo findet.

Dein erster Besuch auf Læsø?
Meinen ersten Besuch hatte ich als Sechsjähriger mit meinen Eltern. Da-
mals wurde ich seekrank, obwohl das Meer spiegelglatt war. Das habe 
ich schnell überwunden, und heute genieße ich die Überfahrt immer. 

Wie oft besuchst du die Insel?
Wir kommen das ganze Jahr über und genießen alle Jahreszeiten. Ich be-
vorzuge das aktive Leben im Sommer. Aber auch die stillen Zeiten haben 
ihren Reiz. Wir nutzen jede Gelegenheit für einen Ausflug nach Læsø!

Dein Lieblingsort auf Læsø?
Das GuestHouse natürlich, und es zieht mich immer nach Stokken oder 
den Strand entlang Richtung Süden. Die Strände haben etwas ganz Be-
sonderes an sich. Alle Orte auf Læsø sind für mich einzigartig und geben 
mir Energie. 

Dein bestes Erlebnis auf Læsø?
Das Gesamtpaket: das Beisammensein mit Familie und Freunden, die 
Gemütlichkeit auf der Terrasse, das Zubereiten von Hummern und Krab-
benscheren, ein Picknick, Ausritte in den Rønnerne, Wassersport und 
Spaziergänge.

2 Dinge, die du immer von der Insel mit nach Hause nimmst?
Neue Energie schöpfe ich aus den schönen Erlebnissen mit der Familie 
und Freunden und aus der Vorfreude auf den nächsten Besuch.

We have asked Sten Uggerhøj the following questions:

Sten Uggerhøj is the owner, director and 2. generation at one  
of the largest car dealers in Denmark. Sten is very fond of Læsø, 
and he is one of the major contributors to the establishment of  
GuestHouse Læsø. 

Why did you buy a house on Læsø?
We have a summer house at Læsø because of the tranquillity and the 
nature that is not found anywhere else. We’ve had the house since our 
children were small and it is a cozy place to get together.  

Your first visit to Læsø
I first visited the island as a 6-year-old, and I got seasick even though the 
sea was calm. I quickly got over it and these days I always enjoy the crossing. 

How often do you visit the island?
We come all year round and enjoy all seasons. The active life during the 
summer is my favourite, however. But the quiet periods are also nice. We 
grab every chance of a trip to Læsø.

Your favourite spot on Læsø!
I have many favourite places at Læsø. GuestHouse, of course, and I always 
need a trip to Stokken, or along the beaches to the south. The beaches 
are spectacular. But to me, all places at Læsø are unique and energizing. 

Your best experience from Læsø
My best experience is in fact all of it. Being together with family and fri-
ends, the comfort on the terrace cooking langoustine and crab, a picnic, 
riding at Rønnerne, water sports and walks. And I’m a little proud to be 
part of GuestHouse!

2 things you always bring home from Læsø
I always bring come home with new energy and look forward to the next 
visit on the island.

Guesthouse LæsøGrillstegt  sorthummer
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Det kan være svært at forstå, at Bovet 
– den nu lavvandede bugt på Læsøs
sydøstkyst – engang rummede næstflest
handelsskuder i hele kongeriget. Faktisk
var der i årene op til svenskekrigen i
1658-59 mere end 300 handelsskuder
hjemmehørende på Læsø. I kongeriget
Danmark-Norge havde kun København
flere hjemmehørende skuder, og kun
København og Bergen havde større
skibstonnage end Læsø. Denne viden
stammer fra de mange toldsteder i
kystbyerne omkring Kattegat og Skagerrak 
i de dengang danske landsdele Sydnorge,
Bohus, Halland, Skåne, Øerne og Jylland,
hvor man registrerede skibenes last, ejer
og hjemsted.

Central placering
I 1658-59 overfaldt den svenske 
krigerkonge Karl Gustav X Jylland og 
Øerne og belejrede København. Indtil da 
udgjorde provinserne omkring Kattegat 

og Skagerrak et dansktalende, militært og 
handelsmæssigt hele. Fra Harald Blåtands 
tid i 900-tallet og frem til Frederik III 
sluttede fred med Sverige i 1658 og 1660 
var dette dansk-norske kongerige holdt 
sammen af søveje, hvor Læsø havde en 
central placering midt i det hele.

Store naturhavne
Frem til 1659 var Læsø således både 
trafikalt og handelsmæssigt centralt 
placeret i kongeriget. Det er hovedårsagen 
til, at naturhavnene på Læsø – Bovet mod 
sydøst og Alsdybet mod sydvest – gav 
øen status som en af rigets vigtigste 
havne. Den største af disse naturhavne 
var Bovet, som kunne besejles gennem 
et dybt, smalt løb fra øst. Med afståelsen 
af de nu svenske provinser Bohus, 
Halland og Skåne blev Læsø-skudernes 
adgang til mere end halvdelen af deres 
marked imidlertid ødelagt, og efter 1659 
ses derfor et markant fald i antallet af 

hjemmehørende skuder.

Kystlinje en kilometer fra nutidens
At Bovet også 300 år før 1659 havde 
betydning, ved vi fra et stort skib, der 
er fundet to meter under sandet ca. én 
kilometer inden for Bovets nuværende 
kystlinje. Tre kraftige planker fra skibet 
er træringsdateret og viser, at det er 
bygget af egetræer fældet i årene 1383-
86, dvs. i Margrete I’s regeringstid. Endnu 
ældre spor stammer fra en sydvestvendt 
vig på Østerby-halvøens sydside, hvor 
taksstolper fra en bådebro er dateret til at 
være fældet omkring år 640.

Landhævning og sandflugt
I 1700- og 1800-tallet blev Bovet gradvist 
ødelagt som naturhavn af vandreklitter, 
der blæste tværs over øen fra nordkysten 
og til sidst føg ud i bugten. Sammen 
med landhævningen omdannedes den 
tidligere beskyttede og relativt dybe 
havn til det lavvandede område, vi 
kender i dag. Inden Østerby Havn blev 
anlagt i 1905, kunne Østerby-halvøen 
dog fortsat besejles fra øst gennem et 
relativt dybt løb, der forbandt Bovet med 
Kattegat. Herfra kendes navnet Svelt 
Havn, som betegner en havn på et smalt 
sted, sandsynligvis syd for tanggården 
Krogen, og fra Evbakken længere mod øst 
vides der at have ligget et pakhus frem til 
slutningen af 1800-tallet.

Naturhavnen Bovet
AF JENS MORTEN HANSEN, FHV. STATSGEOLOG • FOTO & ILLUSTRATION: KLAUS MUNK, JENS MORTEN HANSEN

Naturhavn Bovet

Pakhus, Evbakken
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Vikingeskibe ved mole

Naturhafen Bovet
Von Jens Morten Hansen

Es ist heute schwer vorstellbar, dass die inzwischen flache Bucht Bovet 
einst zu den bedeutendsten Häfen des dänischen Reiches zählte. Doch 
bis zum Schwedischen Krieg 1658–59 gab es tatsächlich über 300 Han-
delsschiffe auf Læsø. Davon zeugen die Zollregister der Küstenstädte 
rund um Kattegat und Skagerrak.

Bis 1658 bildeten diese Gebiete einen zusammenhängenden, dä-
nischsprachigen Handels- und Seefahrtsraum. Bis 1660 wurde das 
Reich durch Seewege zusammengehalten, in deren Zentrum Læsø lag. 
Das erklärt, warum die Naturhäfen der Insel – Bovet an der Südostseite 
und Alsdybet an der Südwestseite – Læsø große Bedeutung als Hafen 
verliehen. Bovet war der größte von ihnen und konnte über eine tiefe, 
schmale Rinne von Osten her angelaufen werden.

Mit dem Verlust von Bohus, Halland und Schonen verlor Læsø nach 
1659 den Zugang zu großen Teilen seines Marktes, und die Zahl der 
hier beheimateten Schiffe ging deutlich zurück. Die Bedeutung von Bo-
vet reicht jedoch weit zurück. Ein großes Schiff, das unter dem Sand 
gefunden wurde, wurde auf die 1380er Jahre datiert, und noch ältere 
Spuren eines Hafens an der Südseite der Halbinsel Østerby reichen bis 
ins Jahr 640 zurück.

Im 17. und 18. Jahrhundert verwandelten Wanderdünen, die von der Nord-
küste quer über die Insel geweht wurden, die geschützte, vergleichsweise 
tiefe Hafenbucht Bovet in das flache Gebiet, das wir heute kennen.

The natural harbour of Bovet
By former state geologist  Jens Morten Hansen

It is difficult to imagine that the shallow bay of Bovet once was one of 
the most important harbours in the kingdom. But up until the war with 
Sweden in 1658-59, over 300 merchant ships were based at Læsø. In 
Denmark-Norway, only Copenhagen had more ships, and only Copenha-
gen and Bergen handled a larger tonnage. 

Until 1658, the Danish provinces around Kattegat and Skagerrak formed 
a coherent trading and maritime region. From the time of Harold Blue-
tooth until 1660, the kingdom was connected by sea lanes with Læsø 
at their centre, and the natural harbours of the island – Bovet to the 
south-east and Alsdybet to the south-west – meant that Læsø became a 
very important junction with sheltered harbours. Bovet was the largest 
and could be navigated through a deep, narrow channel from the east.

After the loss of Bohus, Halland and Scania in 1659, Læsø lost access to 
large parts of its markets, and the number of registered ships decreased 
significantly. However, Bovet’s importance goes back a long way. A large 
ship found beneath the sand was dated to the 1380s, and traces from a 
port on the south side of the Østerby peninsula go back as far as 640AD.

During the 18th-19th centuries, Bovet was destroyed by migrating du-
nes that traversed the island from northwest to southeast and eventu-
ally ended up in the bay. This turned the protected, relatively deep bay 
into the present shallow water body.

Gammelt Læsø-kort fra 1786 Jens Morten Hansens kort over landhævningen

Evbakken

Bløden Hale

Lag ”D” 
 ca. år 500 - 1000Vikingehavn

D

D

D  Naturhavn Bovet

Indsejling til Bovet,  Bløden Hale
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Læsø Salt blev i sin tid grundlagt på 
en enkelt arkæologisk udgravning i 
1990. De tre berømte arkæologer Peter 
Seeberg, Jens Vellev og Hans Langballe 
fra Stiftsmuseet i Viborg ankom til Læsø 
i 1990 for at opstarte arkæologiske 
undersøgelse i de sydetomter, som lå 
spredt ud over Rønnerne. Det blev til en 

årrække med udgravninger hver sommer 
- i alt 15 anlæg blev undersøgt. Men
allerede efter den første udgravning i
1990 kunne de 3 initiativrige arkæologer
mønstre med et rekonstruktionsforslag
- ”Læsø saltsyde-hytte.” Mange måbede
over det hurtige forslag, men oplægget
blev serveret lige til højrebenet af de
veltalende arkæologer.

Læsø Produktionsskole var med på 
ideen fra start, og en, to, tre så stod den 
første sydehytte klar i foråret ’91. Nu 
hører det med til den gode historie, at 
de tre arkæologer havde studeret Læsøs 
salthistorie grundigt i forvejen. Derfor 
havde især Jens Vellevs gennemgang 
af arkivalier på Landsarkivet i Viborg før 
udgravningerne på Læsø givet en stor 
indsigt i saltsydningen på Læsø.

Normalt, når man laver udgravninger, 
ødelægger man nødvendigvis ofte det 
anlæg eller den genstand, man graver 
i. Af samme grund udgravede man på
Læsø aldrig mere end ¾ dele af en
sydetomt. Den sidste ¼ gemmes til
senere undersøgelser, hvor metoder og
ny viden kan føre til nye tolkninger af
udgravningen.

Det er således af stor vigtighed at registrere 
alt, hvad man finder, dels ved tegninger, 
optegnelser og fotografier, så det hele kan 
sættes ind i en større sammenhæng. Der 
er udgravningsrapporter over alle berørte 

anlæg, og de ligger i originaludgaver 
hos Læsø Museum sammen med de 
konserverede genstande og fund.  

Det er selvfølgelig modigt at turde byde 
på en rekonstruktionsmodel allerede 
efter én udgravning, men de 3 arkæologer 
havde et klart blik for, at en levendegjort, 
rekonstrueret sydehytte kunne komme 
Læsø til gavn, inklusive at der kunne være 
risiko for fejltolkning af dele af anlægget. 
De efterfølgende års udgravninger 
har dog bekræftet den første hyttes 
rekonstruktion, og ingen er vel i dag i tvivl 
om, hvor stor inspiration de nordtyske 
sydehytter i Lüneburg har været, da 
saltsydningen startede på Læsø i midten 
af 1100-tallet.

Under de sydlige strandenges græstørv 
ligger der stadig mere end 1700 
sydetomter - altså en fremtidig arkæologisk 
”legeplads” for kommende arkæologer, 
som måske om føje år slet ikke behøver at 
grave i jorden. Nye metoder dukker hele 
tiden op, og snart vil man kunne nøjes med 
at sende stråler ned i jorden for at se, hvad 
der gemmer sig.

Særlig synligt, som et resultat af 
arkæologiens faglighed og arkæologers 
positive inspiration, ligger der i dag et 
levendegjort Saltsyderi på Læsø - lige der 
hvor de gamle lå.

Arkæologi og Saltsydning 
AF AFDØDE SYDEMESTER POUL CHRISTENSEN • FOTO: KLAUS MUNK, HELLE PEDERSEN

Det levende ords mester og stamfader 
til Læsø Salt

Syde-Poul, Poul Christensen, døde i 2022, 
og efterlod sig et stort tomrum, men hel-
digvis også en stor kulturarv: Takket være 
Poul og andre ildsjæles indsats står vi i dag 
med et par unikke UNESCO-værdige fyr-
tårne i form af saltsyderiet og tangtagene. 

Vi bringer her Pouls artikel fra 2014 om 
de første spadestik til Læsø Saltsyderi, og 
husk: det er nogle gange nemmere at få 
tilgivelse end tilladelse.

Jens Morten Hansen ved udgravning af sydetomt
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Saltsydehytte under opførelse

Saltsydehytte færdigbygget Hans Langballe ved udgravning

Archäologie und Salzsieden
Vom verstorbenen Siedemeister Poul Christensen

Læsø Salz wurde nach einer archäologischen Ausgrabung im Jahre 
1990 gegründet, als die Archäologen Peter Seeberg, Jens Vellev und 
Hans Langballe aus Viborg die Siedeplätze in den Rønnerne unter-
suchten. In den Jahren danach wurden jeden Sommer insgesamt 15 
Anlagen mit Hilfe von neuen Ausgrabungen untersucht. Bereits nach 
der ersten Ausgrabung legten die Archäologen einen Vorschlag zur 
Rekonstruktion vor – „Læsø Salzsiedehütte“.

Die Læsø Produktionsschule war von Anfang an dabei, und schon im 
Frühjahr 1991 war die erste Siedehütte fertiggestellt. Dabei muss 
erwähnt werden, dass die drei Archäologen bereits mit der Salzge-
schichte Læsøs vertraut waren. Vor allem Jens Vellev hatte im Vor-
feld das Landesarchiv in Viborg gründlich studiert.

Es ist recht gewagt, nach nur einer Ausgrabung ein Rekonstruktions-
modell zu bauen, doch die drei Archäologen hatten eine klare Vor-
stellung, inwiefern diese rekonstruierte Siedehütte Læsø zunutze 
sein könnte, trotz möglicher Fehlinterpretationen der Anlage. Und 
die nachfolgenden Ausgrabungen haben die ersten Mutmaßungen 
bestätigt.

Unter der Sode der südlichen Strandwiesen liegen noch immer mehr 
als 1700 Siedeplätze – ein archäologischer „Spielplatz“ für kom-
mende Archäologen mit neuen Methoden.

Dank der drei Archäologen findet man heute auf Læsø eine wieder 
zum Leben erweckte Salzsiederei – genau dort, wo die alte lag.

Archaeology and Salt seething
By master seether Poul Christensen (now deceased)

Læsø Salt was founded in 1990 based on an archaeological study 
where the archaeologists Peter Seeberg, Jens Vellev and Hans Lang-
balle from Viborg examined seething sites at Rønnerne. Over seve- 
ral years, excavations took place every summer – a total of 15 ruins 
were examined. After the first year, they proposed a reconstruction 
of a seething hut. 

Læsø Production School agreed to the idea and already in the spring 
of 1991, the first hut was finished – the “Læsø Salt Seething Hut”. 
Prior to the excavations, the three archaeologists had thorough-
ly studied the history of salt at Læsø, and great insight had been 
obtained from Jens Vellev’s review of sources held at the National 
Archives.   

It is rather courageous to propose a reconstruction model after only 
one excavation, but the three gentlemen realised that such a model 
could benefit Læsø, even if parts of the design had been misinter-
preted. The later excavations have, however, confirmed the validity 
of their reconstruction.  

Beneath the turf of the salt meadows, more than 1700 seething si-
tes remain, constituting a future archaeological ‘playground’ for up-
coming archaeologists using new research methods.

And, as a result of archaeological research and the expertise and 
enthusiasm of the people involved, a revived saltworks site is now 
located at the exact same location as an ancient salt production hut.
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Læsø Museum
”Øen gennem kvinders hænder og mænds mod”

Læsø Museum www.laesoe-museum.dk • Følg os på 

- Kom rundt på Læsø og få hele oplevelsen med -

Søfart & Fiskeriudstilling samt særudstillinger
Museumshuset Byrum Hovedgade 68

Læsøs tangtage
Museumsgården, Museumsvej 3

Foto: Jack Fridthjof 

Manden og Havet

Kvinden og Jorden
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Læsø

SkagenHirtshals

Frederikshavn

Aalborg

Læsø Salt er noget ganske særligt. På vel nok Danmarks smukkeste arbejdsplads  
på kanten af Rønnerne bliver Læsø Salt fremstillet ved håndkraft af vore saltsydere 
efter ældgamle sydeteknikker. Salthytterne er kopier af middelalderens salthytter. 

Saltet fra Læsø Salt kaldes med god grund for Læsøs hvide guld - den milde, krydrede 
smag og den sprøde struktur er unik og værdsat af både kogekoner, gastronomer, 
gourmétkokke og andet godtfolk.

Læs mere på vores hjemmeside 
www.laesoesalt.com og facebook

Læsø Salt
smagen af en god historie

Besøg Saltsyderne på Læsø

Læsø Salt A/S
Hornfiskrønvej 3 
9940 Læsø
Tlf. +45 9849 1355 
laesoesalt.com 
salt@saltsyderiet.dk

Gratis adgang til Læsø Salt
Der er gratis adgang til Læsø Salt,  
og du kan bl.a. høre saltsydernes 
historie, nyde naturen omkring salt- 
hytterne og besøge vores saltbutik.

Se åbningstider på  
www.laesoesalt.com 

I højsæsonen kan du syde salt på 
vores minipander.
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Læsø er en ung ø og de første bosættel-
ser (landnam) fandt sted forholdsvis sent 
i vikingetiden og tidlig middelalder - dvs. i 
1000- og 1100-tallet. Det var cistercienser-
munkene fra Vitskøl kloster, der fandt ud af, 
at det var muligt at syde salt på Rønnerne. 

Dette blev livsgrundlaget for en voksende 
befolkning. Man ryddede store lysninger 
– også kaldet haver - i egeblandingssko-
ven syd på øen og byggede diger af tørv 
omkring dem. Gårdene blev placeret i 
udkanten af haven, ofte som en del af di-
get. På den måde var der lige langt til den 
opdyrkede indmark og til udmarken, hvor 
gårdens dyr kunne græsse frit på fælles-
jorden eller under opsyn af en hyrde. Der 
kunne sagtens være to eller flere gårde 
i samme have. Så var man ’havefælliger’, 

hvilket betød, at man ejede jord i samme 
have, men også, at man havde et arbejds-
fællesskab.
 
Digerne
Bygningen af de store diger omkring ha-
verne har været et kæmpearbejde, som 
man nødvendigvis har været fælles om. 
Diget kunne være 2 meter bredt ved fo-
den med en lodret side til udmarken og 
ca. 180 cm højt. Men et tørvedige havde 
en begrænset levetid. Det brændte sam-
men og skulle udskiftes. Så opførte man 
det nye dige et stykke længere ude og 
inddrog et stykke af udmarksjorden. Det 
gamle dige spredte man ud for at gøde og 
gøre den ny-indvundne jord frugtbar. På 
den måde voksede haverne i omkreds, og 
det førte til mange stridigheder med na-

boer og ikke mindst domkapitlet i Viborg, 
der gjorde krav på udmarksjorden. 

Det ser ud til, at haverne allerede i 
1400-tallet nåede deres største udbre-
delse - nemlig der, hvor en strandvold 
dannede en naturlig grænse for den jord, 
som kunne dyrkes. 
 
Diget i Præstens Skov
I dag er de fleste diger forsvundet. De mi-
stede deres betydning, da jorden ved ud-
stykningen i sidste halvdel af 1800-tallet 
blev lagt til de enkelte gårde. Men heldig-
vis kan vi stadig finde velbevarede rester 
af diger i naturen. De har fået lov at ligge 
tilbage i uopdyrket marginaljord. Det er 
netop sådan et dige, man kan se i præ-
stens skov. Som navnet antyder tilhørte 
skoven tidligere præsten, der brugte den 
til at sanke brænde. Som det fremgår af 
kortet over de tilbageværende diger, er 
diget i præstens skov et at de få tilbage-
værende diger, hvor digets funktion som 
beskyttelse af indmarken (haven) nemt 
lader sig aflæse i naturen
 
Offentligt tilgængelige diger i naturen
Mange af de resterende diger befinder 
sig på privat jord og kan enten slet ikke 
besøges eller kun ses fra vejen. Fra i år er 
det dog muligt at opleve diget i Præstens 
Skov. Indgang er ved infotavlen på Birke 
Allé over for børnehuset. God fornøjelse!

Hvordan Læsø blev bebygget
AF MUSEUMSLEDER SIMON KYHN-MADSEN • FOTO: TROELS AAGAARD, LÆSØ KOMMUNE, LÆSØ MUSEUM

Køerne græssede i udmarken, gården lå indenfor diget

Kort over digerne - Præstens Skov markeret med rød
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Wie Læsø besiedelt und bebaut wurde
Von Museumsleiter Simon Kyhn-Madsen

Læsø ist eine junge Insel, und die ersten Siedlungen entstanden 
in der Wikingerzeit und im frühen Mittelalter. Zisterziensermönche 
entdeckten die Möglichkeit, in den Rønnerne Salz zu sieden. Man 
rodete große Lichtungen – auch Gärten genannt – in den Wäldern 
und errichtete rund um sie Deiche aus Torf. Die Höfe wurden am 
Rand der Gärten angelegt. In einem Garten konnten durchaus zwei 
oder mehr Höfe liegen, die den gemeinsamen Boden gemein-
schaftlich bewirtschafteten.

Ein Deich konnte an der Basis zwei Meter breit und etwa 180 cm 
hoch sein. Doch ein Torfdeich hatte nur eine begrenzte Lebensdau-
er. Dann errichtete man den neuen Deich weiter draußen und be-
zog ein Stück des Außengebiets mit ein. Den alten Deich verteilte 
man, um den neu gewonnenen Boden zu düngen. Auf diese Weise 
wuchsen die Gärten, was zu Streitigkeiten mit Nachbarn führte, ins-
besondere mit dem Domkapitel in Viborg, das Ansprüche auf das 
Außengebiet erhob.

Heute sind die meisten Deiche verschwunden. Glücklicherweise 
lassen sich jedoch noch gut erhaltene Reste von Deichen in un-
bebautem Randland finden – wie etwa im Pfarrwald. Viele der ver-
bliebenen Deiche liegen auf Privatgrund und können weder be-
sucht noch besichtigt werden. Ab 2026 ist es jedoch möglich, den 
Deich im Pfarrwald zu erleben. Der Zugang befindet sich bei der 
Informationstafel an der Birke Allé.

How Læsø became populated and settled
By Simon Kyhn-Madsen, Director of Læsø Museum

Læsø is young in a geological sense, and the first settlements on 
the island did not occur until the Viking Age and early Medieval 
times. The Cistersian monks figured out how to extract salt from 
the seawater at Rønnerne, and this became the foundation for a 
growing population of the island. Large areas were deforested and 
turf dykes were erected around their perimeter, forming the so-cal-
led ‘garden enclosures’. Farms were built along the edges of the 
enclosures, and one, two or more farms could be attached to the 
same enclosure.

Construction of the massive turf walls must have been a huge task, 
requiring the involvement of many people. The dykes could be 
about 2 m wide and up to 1.8 m tall, but dykes had a limited life 
span since the turf would gradually shrink. New dykes were then 
erected outside the old ones, while turf from the latter was used 
as fertilizer. Thus, the gardens grew larger, which led to quarrels 
with neighbours as well as the diocese in Viborg, which claimed 
ownership of the outfields. 

Today, most of the dykes have disappeared. Fortunately, some still 
exist outside the presently cultivated areas, but most of them are 
located on private land and cannot be accessed. However, one is 
situated in the Priest’s Forest, and this dyke can be visited and ac-
cessed from the information board at Birke Alle.    

Torbjørn og Barry  på diget i Præstens Skov

Havediget - Præstens Skov
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På Læsø arbejder vi på at få øen – eller 
i hvert fald dele af den – optaget på 
UNESCO’s liste over Verdensarv, som 
er steder med ’enestående, universelle 
værdier’. Og det vi overbeviste om, at vi 
har på Læsø.

Mest oplagt er selvfølgelig tanghusenes 
enorme tagkonstruktioner, der kun 
findes på Læsø og derfor per definition 
er enestående. Det samme gælder 
sydetomterne ude på Rønnerne. De 
vidner om en næsten 500 år lang historie 
om rigdom og frihed.

UNESCO’s ønsker til os
Som et led i vurderingen af vores 
foreløbige ansøgning har UNESCO i Paris 
anbefalet os at fokusere på selve historien 
om menneskets omgang med naturen: om 
baggrunden for saltproduktionen, om det 
enorme forbrug af træ til saltsydningen, 
om den krise, der opstod, da skoven 

var brændt af, og saltproduktionen 
ophørte. Om det økologiske kollaps 
med sandflugt, der fulgte i kølvandet på 
afskovningen og brugen af lynghede og 
-tørv til jordforbedring, digebyggeri samt 
brændsel til opvarmning og madlavning.

Historien handler også om, hvordan 
læsøboerne klarede sig igennem ka-
tastrofen. Om hvordan ålegræs blev den 
eneste ressource til tagdækning. Om det 
paradoksale i, at de samme handlinger 
både medvirkede til katastrofen og til 
afbødningen af den. For når man flyttede 
biologisk materiale og bunddække 
fra arealerne nord på øen sydpå til 
landbrugsområderne, blotlagde man 
sandet, som begyndte at fyge og 
ødelægge store dele af øens østlige del.

Havedigerne
Især havedigerne finder UNESCO 
interessante. På et landkort over Læsø 
fra 1786 ser man tydeligt de dyrkede 
marker, haverne og digerne omkring 
dem. De ligger som øer i et hav af heder, 
moser og indlandsklitter. I tilknytning til 
havedigerne ligger gårdene som perler  
på en snor.

Lægger man 1786-kortet over et moderne 
kort over Læsø, vil man se, at marker og 
gårde er de samme som for godt 250 år 
siden. Havedigernes virkningshistorie 
rækker altså fra fordums tid til i dag og 

er stadig bestemmende for gårdenes 
placering og fordeling i landbrugslandet.
Se i øvrigt artikel om havedigerne og gård- 
ene på side 38.

Vejen til Verdensarv
Vejen til udnævnelse som Verdensarv er 
lang:
Først skulle vi optages på den danske liste 
over mulige verdensarvssteder. Læsø kom 
på listen i 2021.

Næste skridt var optagelse på UNESCO’s 
liste over mulige verdensarvssteder. Læsø 
kom på listen i 2023.

I 2024 kunne vi indsende en foreløbig 
ansøgning til UNESCO. Med den gik vi 
i dialog med eksperter fra Paris. Det var 
en lærerig proces, som resulterede i, at 
vi nu sætter fokus på menneske–natur-
fortællingen og havedigerne.

I januar 2027 kan vi indsende den 
endelige ansøgning og får i efteråret 
2028 at vide, om Læsø kan optages som 
Verdensarv. Lykkes det, bliver det en stor 
dag for hele Læsø.

Læsø - på vej mod Verdensarv
AF TORBJØRN YDEGAARD, DIREKTØR, LÆSØ VERDENSARV APS • FOTO: T. YDEGAARD, IMPULS FILM

Tanghus, Østerby

Saltsyder

Læsø Verdensarv Aps har allieret sig 
med den engelske konsulent Barry 
Gamble for at nå målet. Gamble har 
bistået godt 30 ansøgninger til UNESCO, 
bl.a. for de danske ringborge.
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Læsø Saltsyderi

Læsø – auf dem Weg zum UNESCO-Welterbe
Von Torbjørn Ydegaard, UNESCO-Berater

Auf Læsø arbeiten wir daran, dass die Insel in die UNESCO-Welterbe- 
liste aufgenommen wird – eine Liste von Orten mit „außergewöhn-
lichem, universellem Wert“. Wir meinen, dass das auf Læsø mit den 
Tanghäusern und den Siedestätten in den Rønnerne gegeben ist. Die 
UNESCO hat uns empfohlen, den Fokus auf die Geschichte der Bezie-
hung des Menschen zur Natur zu legen: auf den Hintergrund der Salz-
produktion, den enormen Holzverbrauch, die durch die Abholzung aus-
gelöste Krise und das Ende der Salzgewinnung. Auf das Sandtreiben, 
das der Entwaldung folgte, sowie auf die Nutzung von Heideflächen 
und Torf zur Bodenverbesserung, zum Deichbau und als Brennmaterial.
 
Die Geschichte handelt auch davon, wie die Læsø-Bewohner die Ka-
tastrophe bewältigten. Davon, wie Seegras zur einzigen Ressource für 
das Dachdecken wurde. Und vom Paradox, dass dieselben Handlungen 
sowohl zur Katastrophe beitrugen als auch zu ihrer Milderung. 
 
Besonders die Gartendeiche findet die UNESCO interessant. Auf einer 
Landkarte aus dem Jahr 1786 erkennt man deutlich die bewirtschaf-
teten Felder, die Gärten und die umliegenden Deiche. Legt man diese 
Karte über eine moderne Karte von Læsø, zeigt sich, dass Felder und 
Höfe dieselben sind wie vor gut 250 Jahren.

Læsø – on the path towards World Heritage
By Torbjørn Ydegaard, UNESCO-consultant

At Læsø, we are working towards getting the island admitted to the 
UNESCO list of World Heritage Sites, defined as sites containing ”cul-
tural and natural heritage…considered to be of outstanding value to 
humanity”. We consider these requirements met at Læsø with the sea-
weed houses and the seething ruins at Rønnerne. 

In the assessment of our preliminary application, UNESCO recommen-
ded that we focus on man’s utilization of nature: the background to salt 
production, the enormous consumption of firewood, the crisis created 
by deforestation, and the cessation of salt production. The sand drift 
that followed deforestation and the use of heather and peat for soil 
improvement, dyke construction and fuel. This is also about how peo-
ple coped with disaster. How eelgrass became the only resource for 
roofing. The paradox, that the actions contributed to both disaster and 
its mitigation.

UNESCO finds the turf dykes around the gardens particularly intere-
sting. On a 1786-map of Læsø, you can identify the cultivated fields, 
the gardens and the dykes around them (more p. 39). If you superim-
pose the 1786-map on a modern map of Læsø, you will see that some 
of the fields and farms are the same as they were 250 years ago. The 
history of the garden dykes thus extends from ancient times to the 
present day.

Udgravning af saltsyderi. Henning Johansen fortæller Barry Gamble studerer tangtaget på Gammel Uldstues bullade
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Rønnerne

7 km

Ndr. Rønner

Holtemmen

Frederikshavn

Badesøen

Byrum

Symbolforklaring

God badestrand

Parkering

Fiskeplads

Toilet

Handicapvenlig

Flyveplads

Grillplads

Wi-Fi

Shelter

Hundeskoven

Teltplads

Minigolf

Hvor på Læsø
Where on Læsø / Wo auf Læsø

1.	Færge- og Turistkontor
2.	Den lille Deli
3.	Hotel Havnebakken
4.	Hummerens Hus
5.	Nannas Keramik
6.	Brugsen
7.	GuestHouse Læsø
8.	Bobbyline
9.	Læsø Cykeludlejning

10.	Team Læsø
11.	Ørnevejens B&B        

Her finder du annoncørerne  
You will find the advertisers here / Hier finden Sie die Inserenten

Færge-, fiskeri- og lystbådehavn 
med fine faciliteter. Legeplads og 
badestrand.

Øens ”hovedstad” med bl.a. bør-
nehuset, skole, plejehjem, kom-
munekontor, politi, tandpleje og 
lægeklinik 
.

Fiskeri- og lystbådehavn med 
fine faciliteter. Legeplads og 
badestrand.

12.	Hotel Strandgaarden 
13.	Klinik for fodpleje & fysiurgisk massage
14.	XL-BYG, Læsø Tømmerhandel
15.	Læsø Camping, Vesterø
16.	Læsø Håndarbejde

17.	Estate Læsø
18.	Læsø Dream House
19.	Læsø Tandpleje
20.	Læsø Bistro
21.	SuperBrugsen
22.	Læsø Slagteren
23.	Nordjyske Bank
24.	Læsø Museum

41.	Læsø Marina Park
42.	Læsø Øl- & Vinbar
43.	Østerby El
44.	Huset Palsgaard
45.	Østerby Kro & Hotel
46.	Læsø Fiskeindustri

25.	Læsø Garnspinderi / Vaskeri
26.	Café Buch
27.	Storhaven 
28.	Krogbækgaard Ridecenter
29.	Rønnerbussen
30.	Læsø Salt
31.	Gydensgaard Ferielejligheder
32.	Nygaard Livsnyderi
33.	Læsø Tang
34.	Øens Massage
35.	Læsø Efterskole
36.	Østergård Kultur B&B/Læsø Live 
37.	Læsø Mohair
38.	Sørens Ferielejligheder
39.	Fædrelandet Turridning
40.	Lærkely Hotel & Retreat

Byrum omegn

Byrum by

Østerby Havn

Vesterø omegn

Østerby omegn

Vesterø Havn

47.	Anitas Klinik
48.	Læsø Camping, Østerby
49.	Læsø Seaside Golf Klub
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VisitLæsøLæsø.

www.visitlaesoe.dk 
facebook.com/visitlaesoe

Banstenen
Hvidebakker

Rønnerne

Horneks

Golfbane

61.	Læsø Kur 
62.	Vesterø Kirke
63.	Fannemandsfærgen
64.	Stokken, Sdr. Nyland
65.	Badesøen
66.	Byrum Kirke
67.	Luddes Hus - kunstudstilling
68.	Museumshuset – Læsø Museum
69.	Thorvald Hansens Tårn
70.	Tingstedet
71.	Læsø Salt
72.	Rønnerne
73.	Rute til Fuglsangsøen - saltsydetomter
74.	Tanghusrute – Bangsbo-Stoklund
75.	Museumsgården – Læsø Museum
76.	Læsø Labyrinten
77.	Østerby Kirke

Attraktioner

78.	Tanghusrute – Gl. Østerby
79.	Danzigmand og Bløden Hale
80.	Hedvigs Hus - Læsø Museum
81.	Læsø Rhododendronpark
82.	Læsø Kunsthal
83.	Vinduestårnet – Per Kirkeby skulptur
84.	Læsø Seaside Golfbane
85.	Hals Kirkeruin
86.	Horneks, hummerhytter
87.	Redningshuset
88.	Foldgårdssøen
89.	Højsande
90.	Skovhytten
91.	Læsøstenen
92.	Holtemmen
93.	Nordre Rønner fyrtårn

Et detaljeret Læsøkort kan kø-
bes på turistkontoret, færgen, 
og flere andre steder for  
kun 20 kr.

Stort kort 
til lille pris!

Eine große, detaillierte Karte mit 
praktischen Infos für  
20 Kr. erhältlich.

Buy our large detailed map with 
useful info at  
20 kroner.

Kirkefloden, ved vejen ud mod den vestre parkeringsplads



Læsø Efterskole er et nyt efterskoletilbud, 
hvor rammerne, faciliteterne og indholdet 
er på plads. Skolen står klar med moderne 
boligforhold, stærke faglige tilbud og et 
bredt aktivitetsniveau – og med en tyde-
lig ambition om at skabe et efterskoleår, 
der kombinerer faglighed, fællesskab og 
oplevelser.
 
Rammer med muligheder
Eleverne på Læsø Efterskole vil få deres 
hverdag i flotte, små lejligheder, der giver 
både privatliv og tryghed. Skolen råder 
desuden over svømmehal og sauna, som 
bliver en aktiv del af hverdagen – både til 
undervisning, træning og fælles aktiviteter. 
De fysiske rammer er skabt til et eftersko-
leliv, hvor komfort, funktionalitet og fæl-
lesskab går hånd i hånd.
 
Fire profiler – fire forskellige veje gen-
nem skoleåret
Læsø Efterskole tilbyder fire gennemar-
bejdede profiler, som giver eleverne mu-
lighed for at fordybe sig i netop det, der 
interesserer dem:

•	 På Havet – med fokus på sejlads, vand- 
aktiviteter og maritime kompetencer 

•	 I Hede og Enge – bevægelse, friluftsliv 
og fysisk aktivitet 

•	 Ved Bordet – mad, gastronomi og 
arbejde med råvarer 

•	 Øen og Verden – samfund, kultur, pro- 
jekter og perspektiver globalt og lokalt

 
Profilerne kombineres med den alminde-
lige undervisning og giver skoleåret en ty-
delig retning – uden at låse eleverne fast. 
 
Valgfag, camps og variation
Ud over profilerne tilbyder skolen et bredt 
udvalg af valgfag, der spænder fra krea-
tive og musiske fag til sport, håndværk, 
medier og bevægelse. Hertil kommer te-
maforløb, hvor eleverne arbejder inten-
sivt med særlige aktiviteter eller projek-
ter i kortere perioder. Det giver variation i 
hverdagen og mulighed for både at dyrke 
interesser og prøve noget helt nyt.

Derudover afholder Læsø Efterskole 
camps for potentielle elever i alderen 12–
17 år, som giver en forsmag på, hvordan et 
efterskoleår kan se ud – både fagligt, so-
cialt og aktivitetsmæssigt. Vi har allerede 
afholdt flere velbesøgte camps med kite-
surfing og ridning, og flere er i støbeskeen.
 
Rejser og fælles oplevelser
Rejser er tænkt som en integreret del af 
efterskoleåret. Planen omfatter blandt 
andet skirejser, sejlads, kulturrejser og 
efterskole-swap i Danmark. Rejserne styr-
ker fællesskabet og giver eleverne op-
levelser, der rækker ud over hverdagen. 

Fællesskab og fordybelse
AF TOM ANDERSSON • FOTO: LÆSØ EFTERSKOLE

Kitesurfing ved Stokken

Læsø Efterskole

Åbent hus og personlig rundvisning
Læsø Efterskole afholder åbent hus ef-
ter aftale. Interesserede elever og for-
ældre er meget velkomne til at kontakte 
skolen for en uforpligtende samtale og 
en rundvisning, hvor faciliteter kan op-
leves på nært hold.
Ring til os på tlf. 8191 5580.
laesoe-efterskole.dk/
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Efterskoleliv
En del af efterskolelivet er også det helt specielle 
fællesskab, der findes på en efterskole. Det er noget vi 
synes er vigtigt, og for at bidrage til fællesskabet, og til 
at alle får et godt og trygt år på skolen, bliver alle elever 
tildelt en kontaktgruppe med en fast kontaktlærer.

Det bliver din lille familie mens du er på skolen. 
I kommer til at spise sammen, og mødes jævnligt i 
kontaktgruppen for at styrke sammenholdet.

Profiler og linjefag
Vi tilbyder 4 spændende profiler, som alle tager 
udgangspunkt i hvad Læsø har at byde på i naturen 
og af aktiviteter.

På Havet er en aktiv profil, hvor havet omkring Læsø skal 
udforskes gennem en række aktiviteter både over og 
under havets overflade, samt i teori såvel som praksis. 
Fageksempler: kitesurfing, livet i havet, dykning og fiskeri.

I hede og Enge byder også på action og en masse 
aktiviteter, hvor Læsøs unikke landskaber bliver oplevet, 
bl.a. til bens, på cykel og fra hesteryg. Fageksempler: trails, 
jagt, survial og ridning. - Denne profil giver også mulighed 
for at vælge ridning som dit primære profilfag. Læs mere 
om dette på vores hjemmeside.

Ved Bordet har også fokus på Læsø, men her er 
aktiviteterne relateret til mad. På profilen skal der laves 
en masse mad, men også samles lokale ingredienser, som 
skal bruges i køkkenet. Fageksempler: anretning, madkemi, 
naturens forråd og hygiejne.

Øen & Verden er vores ‘frie’ profil, som eleverne selv 
definerer. Ved en demokratisk proces, kan eleverne vælge 
en række fag der alle har relation til emner som er vigtige 
på Læsø, såsom kunst, kultur, politik, bæredygtighed og 
projektudvikling.

Alle vores profiler kan vælges halvt eller helårligt. 
Undtaget er hvis du vil fokusere på ridning. 
Dette vælges for hele skoleåret

Få luft under 
vingerne! 

8. 9. 10. klasse  •  4 rejser  •  4 profiler  •  19+ valgfag  •  Gratis færge & bus  •  Minder for livet     Besøg os

Billeder udlånt af venskabsskole Ranum Efterskole CollegeBemærk: egenbetaling kan forekomme på nogle af rejserne.

Læsø Efterskole skaber rammerne for 

uforglemmelige oplevelser, der styrker 

sammenholdet og udvider din horisont! 

På Læsø Efterskole kan du vælge op til 

fire kortere eller længere rejser hvert 

år – op til 28 dage om året.

Rejser og oplevelser for livet...
Vælg bl.a. mellem følgende:
• Skirejser i Skandinavien eller Europa 

• Sejltogter med LOA, et tremastet sejlskib fra Aalborg

• Kulturrejser i hele verden fx. USA, Nepal eller Thailand

• Efterskole-swap i Danmark

Living on Læsø / Auf Læsø wohnen
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Gravand med ællinger

Ryler i strandkanten

Stor Regnspove

Vis hensyn til kystens fugleliv
FOTO: KLAUS MUNK

Læsøs kyster er fantastiske og varierede, og de tiltrækker både 
fugle og mennesker. Desværre opleves en nedgang i nogle af fug-
lebestandene, og især de kolonirugende fugle er reduceret i antal. 
Årsagerne kan være flere: hyppigere højvande, tilgroning med fx 
vadegræs og en stor bestand af ræve – men også forstyrrelser fra 
mennesker. Mennesker kan let hjælpe fuglene ved at vise hensyn 
og dermed også sikre mulighederne for fortsat at opleve et varieret 
fugleliv på Læsø.

Her kan du hjælpe
Møder du fugle, der varsler – altså skælder ud, løber rundt eller 
lader som om, de er skadede for at lokke dig og rovdyr væk fra 
æg og unger – bør du gå væk og ikke tage ophold i nærheden. 
Hold afstand til varslende fugle, rugende fugle og fugle i flok.

Hund i snor
Løse hunde er også en trussel for fuglene, og reglerne er klare: 
Hold hunden i snor fra 1. april til 1. oktober langs kysten!

Begrænsninger på adgang
Enkelte steder er det slet ikke tilladt at færdes i fuglenes ynglepe-
riode – typisk fra 1. april til 15. juli. Det gælder på Rønnerne vest 
for vejen til Hornfiskrøn, og på øerne syd for Bløden Hale.

På Rønnerne, altså områderne syd for Saltsyderiet, er det slet ikke 
tilladt at medbringe hund – heller ikke i snor. Det er kun tilladt at 
cykle på selve vejen til Hornfiskrøn.
 
I Bovet Bugt er der et vildtreservat, men det er tilladt at surfe i 
den vestlige del i perioden 1. maj til 31. august.

På Stokken er der ofte kolonier af terner, særligt havterner og 
dværgterner, samt vadefugle som klyder og stenvendere. Man bør 
ikke færdes på nordspidsen i yngleperioden. På Stokkens sydspids 
kan der i nogle år være behov for at vise særlig hensyn – hold øje 
med fuglenes adfærd som tidligere beskrevet. Fuglene kan sag-
tens ses langs hele kysten rundt om og nord for Stokken.
God tur – og tak fordi du tager hensyn!

Venlig hilsen
Naturstyrelsen og Læsø Kommune
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Fuglereservat

Ingen færdsel 
på øer 
1/4 - 15/7

Ingen færdsel 
vest for 
Hornfiskrønvej
1/5 - 15/7

Undgå færdsel  
1/4 - 1/7

Kun færdsel ved
bro og bygninger
1/4 - 1/7

Nehmen Sie Rücksicht auf die Vogelwelt der Küste
Von Naturstyrelsen undGemeinde Læsø

Die Küsten von Læsø ziehen sowohl Vögel als auch Menschen 
an. Leider ist bei einigen Vogelbeständen ein Rückgang zu 
verzeichnen, insbesondere bei Koloniebrütern. Wir können zu 
einem vielfältigen Vogelleben auf Læsø beitragen, indem wir 
Rücksicht nehmen.

So können Sie helfen
Begegnen Sie Vögeln, die schimpfen, umherlaufen oder sich 
verletzt stellen, um Sie und andere Fressfeinde von Eiern und 
Jungvögeln wegzulocken, sollten Sie sich umgehend entfernen. 
Halten Sie Abstand zu warnenden und brütenden Vögeln sowie 
Vogelschwärmen.

Leinenpflicht für Hunde
Führen Sie Hunde vom 1. April bis zum 1. Oktober entlang der 
Küste an der Leine!

Zugangsbeschränkungen
An einigen Orten ist der Aufenthalt während der Brutzeit der 
Vögel – in der Regel vom 1. April bis zum 15. Juli – vollständig 
untersagt. Dies gilt für die Rønnerne westlich der Straße nach 
Hornfiskrøn sowie für die Inseln südlich von Bløden Hale.

In den Rønnerne, also in den Gebieten südlich der Salzsiederei, 
ist das Mitführen von Hunden grundsätzlich verboten – auch an 
der Leine. Das Radfahren ist ausschließlich auf der Straße nach 
Hornfiskrøn erlaubt.
 
In der Bovet Bucht gibt es ein Wildschutzgebiet, Surfen ist jedoch 
im westlichen Teil vom 1. Mai bis zum 31. August gestattet.

Auf Stokken gibt es häufig Kolonien von Seeschwalben, ins-
besondere Küstenseeschwalben und Zwergseeschwalben, 
sowie Watvögel wie Säbelschnäbler und Steinwälzer. Während 
der Brutzeit sollte die Nordspitze nicht betreten werden. Auch 
an der Südspitze kann besondere Rücksicht erforderlich sein. 
Die Vögel lassen sich entlang der gesamten Küste sowie nördlich 
von Stokken gut beobachten.

Vielen Dank für Ihre Rücksichtnahme!

Mit freundlichen Grüßen
Naturstyrelsen (dänische Naturbehörde) und Gemeinde Læsø

Show consideration for the coastal birds
By Naturstyrelsen og Læsø Kommune

The coasts at Læsø are unique and varied, and they attract lar-
ge numbers of both birds and people. Unfortunately, some bird 
species are in decline, and especially birds brooding in colonies 
exhibit reduced numbers. 

There may be several reasons for their decline, but human dis-
turbance is one of the factors. However, you can easily help the 
birds by being considerate. 

How can you help
If you encounter birds that squawk, run about, or pretend to be 
injured to lure you (or predatory animals) away from their nest, 
you should keep your distance. Also, stay away from nesting 
birds and flocks of birds.

Dog on a leash
Along the coast, keep your dog on leash from April 1 - October 1.

Areas of limited access
In two places, access is not allowed during the breeding period – 
typically April 1 to July 15: The first is the area west of the track 
from Saltsyderiet to Hornfiskrøn, and the second is the islets 
south of Bløden Hale. 

At Rønnerne (i.e. south of Saltsyderiet), dogs are not allowed,  
not even on a leash. Cycling is allowed only on the track to Horn-
fiskrøn. 

A game reserve is located in the bay of Bovet, but surfing is allow-
ed in the western part of the bay from May 1 to August 31.

At Stokken, tern colonies are frequent as well as wading birds, 
such as turnstones and avocets. During the breeding period, you 
ought not to access the northern tip of Stokken, and special care 
may also be needed along the southeastern tip of that island. 
Pay attention to the bird’s reaction to your presence. There are 
plenty of opportunities for birdwatching in other areas.     

Have a nice trip – and thank you for your consideration.

Kind regards,
Naturstyrelsen and Læsø Municipality

Klydepar på strandengen

47

Nature / Nature

Natur



Udvalgte aktiviteter og begivenheder i 2026 - se også visitlaesoe.dk

Sport - Outdoor
Sport und Outdoor-Aktivitäten

Sports - outdoor activities

27.03- Ridecamp for unge, Efterskolen
29.03  Reitcamp für Jugendliche 
 Horse riding camp for young  
 people, Efterskolen

02.04- Påskeløbet på Læsø
03.04 Osterlauf auf Læsø
 Easter running on Læsø

01.05- Fem camps for unge, Efterskolen 
03.05 Fünf Camps für Jugendliche
 Five camps for young people

02.05 Caminotur, Fodslaw Læsø
09.05 Caminotur, Fodslaw Læsø
16.05 Camino wandern, Fodslaw Læsø 
23.05 Camino walk, Fodslaw Læsø

30.05  Læsø Rundt motionscykelløb
 Læsø Rundt Radrennen 
 Læsø Rundt Bicycle Race 

20.06 Læsø Trail

07.07 Familiecykelløb
 Familienradrennen
 Family Cycling Race

19.07- Læsø Golfuge  
25.07 Læsø Golfwoche 
 Læsø Golf Week

28.07- Læsø 3-dages - orienteringsløb 
30.07 Læsø 3-Tage - Orientierungslauf 
 Læsø 3-day - orienteering race

15.08 Læsø March, Fodslaw Læsø 

19.09 Læsø Ultra - start fra færgen 
 Læsø Ultra - start von der Fähre 
 Læsø Ultra - from the ferry

24.09- Læsø KiteCamp 
27.09

Markeder m.m.
Markttage und mehr

Market days and more

17.02 Markedsdag i Læsøhallen 
 Markttag in der Læsøhalle 
 Market day in Læsøhallen 

04.04 Markedsdag i Læsøhallen 
 Markttag in der Læsøhalle 
 Market day in Læsøhallen 

24.06- Marked i Byrum, onsdag 
26.08 Markt in Byrum, Mittwoch 
 Market in Byrum, wednesday

26.06- Vesterø Marked, 
07.08  Fisketorvet, fredag
 Vesterø Markt, Freitag
 Vesterø Market, Friday

05.09 Høstmarked i Ægirs Have 
 Erntemarkt in Ægirs Have 
 Harvest market in Ægirs Have

14.10 Markedsdag i Læsøhallen 
 Markttag in der Læsøhalle 
 Market day in Læsøhallen

14.11 Julehygge i Østerby
 Weinachtsmarkt in Østerby
 Christmas market in Østerby

22.11  Jul i Vesterø
 Weinachtsmarkt in Vesterø
 Christmas market in Vesterø

28.11 Julemarked i Læsøhallen 
 Weinachtsmarkt in der Læsøhalle 
 Christmas market in Læsøhallen

29.11  Julefest i Byrum 
 Weihnachtsstimmung in Byrum 
 Christmas cheer in Byrum

02.12 Julesalt hos Læsø Salt 
 Weihnachtssalz bei Læsø Salt 
 Christmas salt at Læsø Salt

01.04 Lang onsdag i Vesterø 
 Open by night in Vesterø 
 Open by night in Vesterø

04.04 Påsken i Østerby 
 Ostern in Østerby 
 Easter in Østerby

24.05 Havets Dag
 Der Tag des Mehres
 The Day of the Sea

05.06  Grundlovsfejring hos Café Buch 
 Vervassungsfeier bei Café Buch 
 Celebrating the Danish  
 constitution at Café Buch

23.06 Sankthansbål
 Mittsommerfeuer  
 Midsommer bonfire

04.07 Sommerfest i Byrum
 Sommerfest in Byrum 
 Summer party in Byrum

01.08 Læsø Jomfruhummerfestival 
 Læsø Kaisergranatfestival
 Læsø Langoustine Festival

17.09- Læsø Kulturarvsdage
19.09 Læsø Kulturerbe Tage
 Læsø Cultural Heritage days

10.10- Efterårsferie i Storhaven
17.10 Herbstferien in Storhaven 
 Autumn holidays in Storhaven

12.10 Fakkeloptog i Vesterø 
 Fackelzug in Vesterø 
 Torch march in Vesterø

14.10 Skattejagt hos Læsø Salt 
 Schatzsuche bei Læsø Salt 
 Treasure hunt at Læsø Salt

Diverse Events
Verschiedene Events
Miscellaneous events
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Kultur & Kunst  
Kultur & Kunst
Culture & Art

Musik 
Musik 
Music 

Natur
Natur
Nature

Highlights 2026 - see visit-laesoe.com or visitlaesoe.de for more

29.03- Foredrag hos Læsø Salt
06.04 Vortrag bei Læsø Salt 
 Lecture at Læsø Salt  

29.03- Karen Rønne, Luddes Hus
06.04

02.04- Åbne kunstdøre på Læsø 
03.04 Offene Ateliers auf Læsø
 Open Ateliers on Læsø

10.04 Foredrag med Bertel Haarder
 Vortrag mit Bertel Haarder 
 Lecture with Bertel Haarder

22.06- Luddes Hus, sommerudstillinger
15.08 Luddes Hus,  
 Sommerausstellungen 
 Luddes Hus, summer exhibitions

27.06- Per Kirkeby-udstilling, Haabet 
05.08 Per Kirkeby-Ausstellung, Haabet 
 Per Kirkeby exhibition, Haabet

07.07- Læsø Live - kulturfestival
09.07 Læsø Live - Kulturfestival 
 Læsø Live - Culture Festival

16.07 Kunstarrangement i Jorns Have
 Kunstveranstaltung in  
 Jorns Garten 
 Art event in Jorns Garden

20.07- Læsø Kunstfestival 
24.07 Læsø Kunstfestival
 Læsø Art Festival

22.07 Foredrag Augusta Atla 
 Vortrag mit Augusta Atla 
 Lecture with Augusta Atla

06.11- Lys i Mørket 
07.11 Licht im Dunkeln Event
 Light in the Dark event

18.04 Bål og bjesk med naturvejleder  
 Rasmus Brønnum 
 Lagerfeuer und Schnaps mit  
 Naturführer Rasmus Brønnum
 Bonfire and schnapps with  
 nature guide Rasmus Brønnum

02.05 Ravkursus for børn, Rav-Frants 
 Bernsteinkurs für Kinder 
 Amber course for children

02.05- Rønnerbussen, se kalender 
17.10 Rønnerbussen, siehe Kalender 
 Rønnerbussen, see calendar

16.05 Naturvandring ved Holtemmen 
 Naturwanderung, Holtemmen 
 Nature walk at Holtemmen

27.06 Sommerfugle/botanik, Rasmus B. 
 Schmetterlinge und Botanik 
 Butterflies and botany

29.06- Guidede tangture med Rie, tors. 
17.08 Seetang-Safari mit Rie, Do. 
 Seaweed safari with Rie, thurs.

02.07- Ravkursus for børn, tors. 
06.08 Bernsteinkurs für Kinder, Do. 
 Amber course for children, thurs.

02.07- Tang-safari med Rie, torsdage
13.08 Seetang-Safari, Donnerstags
 Seaweed safari, thursdays

31.08- Naturens Uge 
06.09 Naturwoche 
 Nature Week

14.10 Ravkursus med lygte, Frants 
 Bernsteinkurs mit Taschenlampe 
 Amber course with torchlight

16.10 Svampetur med Rasmus B. 
 Pilzwanderung mit Rasmus B. 
 Mushroom tour with Rasmus B. 

SCAN
flere aktiviteter
mehrere Events

more events

28.03 Fede Finn og Funny Boyz,  
 Marina Park

28.03 Marius Grønkjær, GuestHouse

01.05 Grisefest og musik, GuestHouse 
 Essen und Musik, GuestHouse 
 Dinner and music, GuestHouse

01.07- Vildsvin og live musik,  
05.08 onsdage, Krogbækgaard 
 Wildschwein und Live-Musik,  
 Mittwochs Krogbækgaard 
 Wild boar and live music,  
 wednesdays Krogbækgaard

01.07- Irsk folkemusik, onsdage og  
23.07 torsdage, Marina Park 
 Irische Volksmusik, Mittwochs  
 und Donnerstags, Marina Park 
 Irish folk music, wednesdays  
 and thursdays, Marina Park.

04.07 Koncert i Byrum Kirke 
 Konzert in der Byrum Kirche
 Concert in Byrum Church

10.07- Havnefest i Østerby
11.07 Østerby Hafenfest 
 Østerby Harbour Party

15.07 Læsø Jazz, Fisketorvet 

18.07 Kajfest i Vesterø 
 Kaifest in Vesterø 
 Quay Party in Vesterø

06.08 Guitarkoncert i Byrum Kirke 
 Gitarrenkonzert, Byrum Kirche 
 Guitar concert, Byrum Church

09.10  Irsk folkemusik, Marina Park 
 Irische Volksmusik, Marina Park 
 Irish folk music, Marina Park

07.11 Koncert i Byrum Kirke 
 Konzert in der Byrum Kirche 
 Concert in Byrum Church

Eller download GoVisit appen 
Oder downloaden Sie den GoVisit App
Or download the GoVisit app

Kalender - Kalender - Calendar 

Der tages forbehold for trykfejl og ændringer i programmet - for opdateret kalender scan QR koden
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Første gang Rikke stiftede bekendtskab 
med Læsø, var da hun for ti år siden af sin 
nye kæreste Jens blev inviteret en tur til 
Læsø med deres sammenbragte børn.
 
Maks. fire dage
”Jeg har nok lidt krudt bagi og anede intet 
om Læsø. Jeg tror faktisk, jeg måtte kigge 
på et kort for at se, hvor det egentlig lå. Og 
det var jo vildt langt væk, og jeg slog med 
det samme fast, at jeg maks. blev der fire 
dage! Nå, men lang historie kort fortalt, 
så endte det jo med, at jeg blev der i 3,5 
uger og absolut ikke ville hjem!”

Nybagt klinikejer
Rikke Blankenstein Pedersen og Jens 
Fjeldal er nybagte læsøboer og har helt 
bevidst sat sig et mål om at gøre en aktiv 
indsats for at være med til at skabe noget 
på og for Læsø. Det har i første omgang 
flyttet Rikke fra at være ansat tandplejer 
på Sjælland til at være klinikejer og 
Jens fra at være trofast besøgende med 

masser af familie på øen til at være 
nybagt kommunalbestyrelsesmedlem og  
sammen med Rikke husejer i Vesterø. 
Jens har dog stadig sin arbejdsplads 
i en international virksomhed, men 
kan heldigvis sagtens arbejde meget 
hjemmefra – her er Læsøs fibernet jo en 
klar gevinst. Men der krydses også fingre 
for flere færgeafgange og generelt bedre 
vilkår for pendlerfamilier.

Stærk tillid
Hvor Jens har en massiv dosis Læsø 
med i generne, har Rikke en lidt anden 
tilgang – bortset fra en indgroet tillid til 
læsøboer og jyders arbejdsmentalitet: 
”Jeg har haft en kollega i mange år, som  
kom fra Læsø, og vi har altid joket lidt  
med, at hvis vi fik en ansøger fra Læsø,  
så var de med det samme ansat bare af  
den grund!” griner Rikke.
 
Ren win-win
Og Læsø kan noget. Rikke fortæller, at 

parret de senere år har talt meget om at 
skabe sig en tilværelse på Læsø.”Jens har 
noget familie, som også har talt om det 
samme, men de nåede det faktisk aldrig, 
og det var nok en af de ting, der gjorde, at 
vi mere helhjertet gik ind i processen med 
at skabe vores nye tilværelse på Læsø.”

Muligheden kom sidste år, da tandlæge 
Sven Thyø gerne ville drosle ned, og 
Rikke greb den i luften – så nu er hun 
klinikejer. Indbegrebet af win-win!  ”Vi er 
simpelthen på alle parametre blevet taget 
så godt imod herovre. Og jeg er da med på, 
at det er et livsværk, jeg har overtaget; det 
har jeg meget stor respekt for.”
 
Flere planer
Og Rikke har også flere planer på bedding: 
”Sådan rent professionelt udbyder jeg 
også kurser i tandpleje for professionelle, 
og det kan jo fint ske på Læsø. Det er 
jo nogle fantastiske rammer at holde 
kurser i, fordi man kan lave nogle virkelig 
fascinerende ting ved siden af det faglige 
indhold. Og så har jeg tidligere dyrket 
triatlon, og i baghovedet kradser der 
nok lidt en idé om, at Læsø vil være et 
formidabelt sted at afholde fx en minitri. 

Nu må vi se, hvad der bliver tid til, vores 
vinterbadning skal jo også passes,” lyder 
det fra den aktive nye læsøbo.

Læsø, ja tak  
AF TOM ANDERSSON • FOTO:  FAM. FJELDAL

Frokost i det grønne

Sommer og glade dage
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Læsø, ja bitte
Von Tom Andersson

Vor zehn Jahren wurde Rikke von ihrem neuen Freund Jens zu einer 
Reise nach Læsø eingeladen.
„Ich wusste nichts über Læsø und musste erst auf eine Karte schau-
en. Ich meinte sofort, dass ich höchstens vier Tage bleiben würde. 
Am Ende wurden es dreieinhalb Wochen, und ich wollte gar nicht 
mehr nach Hause!“
 
Rikke Blankenstein Pedersen und Jens Fjeldal sind frischgebacke- 
ne Læsø-Bewohner und haben sich zum Ziel gesetzt, etwas auf 
und für Læsø zu schaffen. So wurde die Zahnmedizinerin Rikke zur 
Praxisinhaberin und Jens vom gelegentlichen Besucher mit Læ-
sø-Wurzeln zum Mitglied des Gemeindevorstands sowie gemein- 
sam mit Rikke zum Hauseigentümer in Vesterø. Jens arbeitet in ei-
nem internationalen Unternehmen, viel von zu Hause aus – da ist 
das Glasfasernetz von Læsø ein echter Gewinn. 
 
Rikke erzählt, dass das Paar viel darüber gesprochen hat, sich auf 
Læsø eine Existenz aufzubauen. Im vergangenen Jahr ergriff Rikke 
die Chance, als Zahnarzt Sven Thyø kürzertreten wollte. Nun ist sie 
die Inhaberin der Zahnarztpraxis. „Wir wurden so herzlich aufge- 
nommen. Und ich habe das Lebenswerk eines anderen übernom-
men – davor habe ich großen Respekt.“

Rikke hat noch weitere Pläne:
„Ich biete Fortbildungskurse in Zahnprophylaxe für Fachpersonal 
an. Jetzt müssen wir sehen, wofür die Zeit reicht. Unser Winterba-
den will ja schließlich auch gepflegt werden“.

Læsø - yes please
By Tom Andersson

The first time that Rikke became acquainted with Læsø was 10 
years ago when she was invited by her new boyfriend, Jens.
“I didn’t know the first thing about Læsø; I had to look at a map. And 
it was far away, so I immediately declared that I would stay for four 
days at most! Long story short, I ended up staying for 3½ weeks 
and absolutely did not want to go home!”

Rikke Blankenstein Pedersen and Jens Fjeldal are newly arrived re-
sidents and share a vision of contributing something to Læsø. The 
dental hygienist Rikke has become the owner of the dental clinic 
while Jens has transitioned from being a visitor with Læsø ancestry 
to becoming a member of the municipal council, and they have 
now settled in Vesterø. Jens has a job with an international com-
pany, and much work can be done from home – in this case, Læsø’s 
fibre network is a bonus.

The couple talked a lot about starting a life at Læsø. The opportu-
nity arose last year when dentist Sven Thyø wanted to downsize, 
and Rikke took over – she is now the owner of the clinic. “We have 
been so well received. And I have taken over a lifework which I had 
a lot of respect for.”

And Rikke has more plans: ”I offer courses in dental care for pro-
fessionals, and that can easily be organised from Læsø. Now we 
need to see how much time we have; we must attend to our winter 
bathing as well,” says the active new Læsø resident.

Så bliver det ikke meget bedre Friskfanget hummere
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LÆSØ TANDPLEJE  Byrum Hovedgade 58 / www.laesoetand.dk @laesoetandpleje         Læsø Tandpleje

Mit navn er Rikke Blankenstein Pedersen. 
Jeg har 25 års erfaring og driver i dag Læsø 
Tandpleje med ét enkelt formål: at hjælpe dig 
til en sund mund – i rolige og trygge rammer.

ET SUNDT LIV STARTER 
 MED EN SUND MUND

LÆSØ TANDPLEJE

En sund mund i
rolige og trygge rammer
Vi tror  på, at forebyggelse, regelmæssige tand- 
eftersyn og professionel tandrensning ikke kun 
handler om tænder, men om dit velvære og din 
livskvalitet. Hos os er der god tid, rolig stemming og  
fokus på dig – især hvis du lider af tandlægeskræk.

Vi udfører alle former for tandpleje, er specialister i 
behandling af parodontose og tilbyder smertefri 
tandrensning med den nyeste moderne teknologi, 
så din behandling opleves så behagelig og rolig 
som muligt. 

Klinikken er åben både for fastboende og gæster på øen – og du 
behøver ikke være fast kunde for at få en tid hos os

RING ELLER SKRIV

98 49 14 66 / tandplejen@laesoe.dk
– vi er klar til at byde dig velkommen

https://www.facebook.com/people/L%C3%A6s%C3%B8-Tandpleje/61585559493173/
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Fysiurgisk massage . Bindevævsmassage . Ansigtszoneterapi

Øens massage  

21 42 14 52
Booking
Scan med mobil eller sms 
RAB fysiurgisk massør og ansigtszoneterapeut  
Anne Høeg, Østerbyvejen 6, Byrum, 9940 Læsø

Fysiurgisk massage
Fodmassage
Kraniosakral terapi
Ansigtszoneterapi

ONLINE BOOKING: 
anitas-klinik.planway.com
Sms 6179 0416 for tidsbestilling
Østerby Havnegade 56, 9940 Læsø

Bindevævsmassage 
Japansk lifting 
Hotstone massage 
Hjemmebehandlinger 

BOOK ONLINE 
eller SMS på 
6179 0416

SEAWEED BY LAESOE SALTCARE

Eksklusiv ansigtspleje med tang. Serien indeholder fem 
produkter med antirynke effekt og fugtgivende ingredienser.

www. seaweed-skincare.dk

LÆSØ SALTCARE

Læsø Saltcare hudplejeprodukter med salt og restlagen fra salt- 
sydningen på Læsø. Gavnlig effekt på tør og irriteret hud og hårbund.

www.laesoe-saltcare.dk

Laesoe-Saltcare ApS • Stoklundvejen 18 • DK-9940 Læsø • Tlf. + 45 40 767 444 • ls@laesoe-saltcare.dk

Den Europæiske Landbrugsfond 
for Udvikling af Landdistrikterne: 
Europa investerer i landdistrikterne

DE DANSKE ØER

Duft diffusere • Dishwashing liquid • Hand and Body Soap
Inspireret af duften af den danske natur.

www.de-danske-oer.dk

— By Læsø Saltcare —

DE DANSKE ØER

7353_Læsø 3-brands ann 192 x 135.indd   17353_Læsø 3-brands ann 192 x 135.indd   1 04.01.2023   11.5004.01.2023   11.50

www.laesoe-saltcare.dk

www.laesoe-saltcare.dk

www.laesoe-saltcare.dk

info@laesoe-saltcare.dk

https://anitas-klinik.planway.com/
https://anitas-klinik.planway.com/
https://oens-massage.planway.com/
https://www.facebook.com/Oensmassage21421452/
https://klinik-je-vilsen.dk/
mailto:je.vilsen@gmail.com


Læsø og velvære kan med fuld ret næv-
nes i samme sætning. Det skyldes i høj 
grad Læsøs helt unikke ro og natur. Og er 
naturen ikke nok, er der heldigvis hjælp 
at hente, når kroppen eller sindet trænger 
til omsorg.
  
Læsø er nok et af de steder i Danmark 
med flest tilbud inden for velvære og be-
handling, og én af dem, som gennem snart 
fire årtier har været med til at cementere 
den position, er Jeanette Vilsen. På Veste-
rø Havnegade driver hun sin klinik, hvor 
både lokale og besøgende trygt kan læg-
ge sig i kyndige og erfarne hænder, uanset 
om behovet er behandling eller ren for-
kælelse.

Arveligt beriget
Kærligheden til – og glæden ved – at leve-
re velvære og kompetente behandlinger 
har Jeanette ikke fra fremmede. Jeanet-
tes mor er nemlig den navnkundige Elly 
Krogh, som har været med til at sætte bar-

ren højt, når det kommer til kvalitet i en 
række behandlinger.
 
Jeanette kom til Læsø som ung, hvoref-
ter hun blev gift med en læsøbo og fik to 
døtre. Hun har siden 1993 først været en 
del af sin mors behandlingscenter, og si-
denhen etableret sig med sin egen klinik. 
Hun er uddannet både lægeeksamineret 
fysiurgisk massør og fodplejer og holder 
sig løbende ajour med efteruddannelser 
og kurser inden for forskellige områder, så 
kunderne altid møder opdateret viden og 
professionelle metoder.
 
”Jeg er taknemmelig for mine kunder” 
Blandt de mange kunder er både lokale 
og gæster fra ind- og udland, og mange 
er stamkunder – også blandt sommer-
husejere, som har gjort klinikken til en 
uundværlig del af deres ophold. Nog-
le kommer med konkrete gener, andre 
for at forebygge, og mange ganske en-
kelt for at lade op og forkæle sig selv. 
 

”Det dejlige er jo, at man kan hjælpe – ofte 
med det samme. Og når kunden så ringer 
efterfølgende, henviser til den gode ople-
velse og gerne vil booke en ny tid, så har 
man har gjort et eller andet rigtigt!”
 
På den måde har Jeanette Vilsen opbyg-
get mange gode relationer – ofte gennem 
mange år – og det er helt klart også en stor 
del af drivkraften bag beslutningen om, at 
blive ved så længe.

Ikke ferie, men fri …
”Jeg holder vel ikke ferie i traditionel for-
stand. Jeg holder nok snarere bare fri. Og 
når jeg har fri, er jeg på besøg hos børnene 
eller familien, eller også er jeg afsted på 
kursus.”
 
Der er travlt i klinikken året rundt, og tid 
til overs bruges gerne på hus og især have 
– og på vandreture langs stranden og i na-
turen, hvor Jeanette selv finder ny energi:
 
”Læsø er jo velvære i sig selv. En slags re-
kreations-ø. Vi har naturen lige uden for 
døren. Jeg elsker at gå ture på stranden, 
og især Holtemmen og Storedal er om-
råder, hvor jeg selv lader op. Men også 
bare en gåtur til havnen eller stranden i 
Vesterø, hvor følelsen af solskin og duften 
af frisk havluft og hybenroser minder mig 
om min barndom og giver mig overskud.”

I kyndige hænder…
AF TOM ANDERSSON • FOTO: HELLE PEDERSEN

Mor og datter, Elly og Jeanette ved Stokken

Ude i naturen, Holtemmen
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In kompetenten Händen …
Von Tom Andersson

Læsø und Wohlbefinden gehören zusammen – nicht zuletzt dank 
der Ruhe und der Natur der Insel. Und reicht die Natur einmal nicht 
aus, dann gibt es Hilfe für Körper und Geist. 
Auf Læsø gibt es zahlreiche Wellness- und Behandlungsangebote. 
Jeanette Vilsen, die seit 1993 als Therapeutin tätig ist, ist ausge-
bildete medizinische Masseurin und Fußpflegerin und betreibt seit 
vielen Jahren eine Klinik in der Vesterø Havnegade. Hier können 
sich sowohl Einheimische als auch Besucher vertrauensvoll in kom-
petente Hände begeben.

Die Liebe zu diesem Beruf hat Jeanette von ihrer Mutter, der weithin 
bekannten Elly Krogh, die mit dazu beigetragen hat, hohe Maßstäbe 
für die Qualität von Behandlungen zu setzen.
Sowohl Einheimische als auch Inselgäste gehören zu Jeanettes 
Kunden, viele davon sind Stammkunden. Manche kommen mit kon-
kreten Beschwerden, andere zur Vorbeugung – und viele einfach, 
um sich selbst etwas Gutes zu tun.
„Das Schöne ist ja, dass man helfen kann. Und wenn man dann von 
Kunden positive Rückmeldungen bekommt und sie einen neuen 
Termin buchen möchten, dann hat man offenbar etwas richtig ge-
macht.“

In der Klinik herrscht das ganze Jahr über reger Betrieb, und die 
freie Zeit wird Familie, Haus und Garten gewidmet. Und auch in der 
Natur findet Jeanette neue Energie:
„Ich liebe Spaziergänge, und sowohl lange als auch kurze Touren 
geben mir neue Kraft.“

In capable hands…
By Tom Andersson

Læsø and well-being are connected - largely due to the tranquility 
and nature at Læsø. And if nature is not sufficient, help is available 
if body or mind are in need of care.
Læsø has many wellness and treatment options. One such is Jeanet-
te Vilsen, who has run her clinic on Vesterø Havnegade for almost 
40 years. Here, both locals and visitors can safely rely on her expert 
hands and get chiropody - or pure foot-pampering.
Jeanette inherited her love for the occupation from her mother, the 
renowned Elly Krogh, who helped set high quality standards in a 
range of treatments. 

Jeanette has been an active therapist since 1993. She is a trained 
physiotherapist and pedicurist, and she keeps up to date with re-
fresher courses. 
Her customers are both locals and holiday guests, and many are re-
gulars. Some have specific problems, others come to prevent such, 
and many come just to give themselves a treat.
“The great thing is that you can help. And when people call af-
terwards, mention the nice experience and want to book a new ap-
pointment, then you must have done something right!”

The clinic is busy all year round, and any spare time, Jeanette 
spends on her family, house and garden – and in nature, where she 
acquires renewed energy:

”Læsø is well-being in itself. I love going for walks, and both long 
and short walks fill me with energy.”

Jeanette på klinikken Velkommen indenfor i klinikken

Fodpleje

55

Wellness / Wellness

Wellness



Kunst på Læsø
AF TOM ANDERSSON • FOTO: LÆSØ KUNSTFORENING, LÆSØ KUNSTFESTIVAL, VISITLÆSØ

Læsø Kunsthal byder velkommen til et år 
med stærke kunstoplevelser, nyskabende 
perspektiver og kunsthistoriske stemmer. 
Siden 2012 har Kunsthallen præsenteret 
skarpe udstillinger med både abstrakt og 
narrativ kunst, og i år fortsættes i samme 
ånd – med flere store udstillinger, der in-
viterer til refleksion, undren og samtale.

Kunsthallens faste samling rummer vær-
ker af markante kunstnere som Erik Spar-
re, Pablo Picasso og Salvador Dalí, og 
hvert besøg giver et indblik i kunstens 
mange udtryk gennem tiden. Uden for 
Kunsthallens rammer kan du opleve kunst 
i landskabet med værker af bl.a. Per Kirke-
by, Ursula Nisbet og Hartmut Stocker, som 
alle bidrager til at gøre Læsø til et leven-
de møde mellem natur og kunst.

Læsø Kunsthal er et stærkt kulturelt fyr-
tårn i det nordiske kunstfelt, og de glæder 
sig til at invitere både lokale og interna-
tionale gæster til et kunstår i særklasse. 
Kom forbi, bliv inspireret og oplev kun-
sten på nye måder – midt i den unikke 
læsøske natur.
laesoekunsthal.com

Smægtende soultoner, hoppende, plud-
rende dukker og sus fra verdensberøm-
melse kan opleves på Læsø i uge 30.

Du kan besøge mere end 30 kunstnere og 
kunsthåndværkere på udstillingssteder 
spredt over hele øen. Her kan du gå på 
opdagelse i billedkunstens verden med 
skøre, smukke, grimme eller provokeren-
de malerier og skulpturer samt studere 
kunsthåndværk som keramik, glas, syning 
og smykker.
 
Kunstnerne former kernen i festivalen og 
sikrer, at den hyggelige festival er et af 
sommerens tilløbsstykker.

Tre spændende musikere – Sune Grip, 
Karen Tastum og John Rueskov Nielsen – 
stiller op på forskellige steder på øen og 
sørger for den gode stemning.

Læsø står sammen om festivalen
Læsø Kunstforening, Læsø Musikskole, 
Læsø Kunst og Kultur, Østerby Gl. Skole 
og mange flere er inviteret med til at give 
festivalen ny kolorit.
Læsø Musikskole arrangerer en koncert 

med soulmusikeren Jake Green og et duk-
keteater med Intorno fra Rotterdam.

For de kreative
I Mejeriet kan man gennem hele ugen 
følge forskellige workshops arrangeret af 
Det Regionale Kulturpunkt. Du kan lave 
keramik, flette pil, male billeder og skabe 
smykker.
laesoekunstfestival.dk

Torsdag den 16. juli kl. 16 inviterer Asger 
Jorns Venner Martin Bigum på scenen i 
Bangsbohave.

Martin Bigum er en kendt dansk billed-
kunstner, som bl.a. har medvirket i DR K’s  
Kunstquiz. Martin Bigum vil gennemgå 
Asger Jorns og Per Kirkebys personlighe-
der og deres maleteknik.

Bigum præsenterer også et maleri som  
gave til foreningen, der bliver trykt 
som plakat og bliver den tredje efter  
Per Kirkebys og Tal R’s plakater.

Der vil også i år være sang og musik.

Læsø Kunsthal Hele Læsøs kunstfestival 20/7-24/7

Kunstarrangement i Jorns Have
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Art on Læsø / Kunst auf Læsø
AF TOM ANDERSSON • FOTO: LÆSØ KUNSTFORENING, LÆSØ KUNSTFESTIVAL, VISITLÆSØ

Læsø Art Gallery
Læsø Art Gallery welcomes you to a year of impressive art experi-
ences. Since 2012, the Gallery has exhibited both abstract and nar-
rative art, and 2026 continues with exhibitions that invite reflec- 
tion, wonder and conversation.
The Art Gallery’s permanent collection includes works by Sparre, 
Picasso and Dalí. Outside the Gallery you can experience art in the 
landscape with works by, e.g. Per Kirkeby, Ursula Nisbet and Hart-
mut Stocker.
Læsø Art Gallery is a cultural beacon in the Nordic region and is 
looking forward to an art year in a class by itself. 
laesoekunsthal.com

Læsø Art Festival, July 20-24. 
In week 30 you can meet more than 30 artists and craftsmen at 
exhibitions spread across the island. The artists are at the core of 
the festival and make the festival a popular event. Three musicians 
provide ambience.

Læsø Kunstforening, Læsø Musikskole, Læsø Kunst og Kultur, 
Østerby Gl. Skole and others are invited, and the Musikskole is ar-
ranging, for example, a concert and a puppet show with Intorno 
from Rotterdam.
In Mejeriet you can follow workshops in ceramics, willow braiding, 
painting and jewellery making. 
laesoekunstfestival.dk

An event in Jorn’s Garden
Thursday July 16, at 4 pm, Friends of Asger Jorn invite Martin Bi-
gum on stage at Bangsbohave. Martin Bigum is a well-known Da-
nish visual artist, and he will review the personalities of Asger Jorn 
and Per Kirkeby and their painting techniques. Bigum will display a 
painting that will be printed as a poster.

There will also be song and music.

Læsø Kunsthalle
Seit 2012 präsentiert die Læsø Kunsthalle sowohl abstrakte als 
auch narrative Kunst. Auch in diesem Jahr gibt es eindrucksvolle 
Kunsterlebnisse und Ausstellungen, die zur Reflexion, zum Stau-
nen und zum Austausch einladen.
 
Die ständige Sammlung umfasst Werke von Sparre, Picasso und 
Dalí. Außerhalb der Kunsthalle kann man Kunst in der Landschaft 
erleben, u. a. von Per Kirkeby, Ursula Nisbet und Hartmut Stocker. 
Die Læsø Kunsthalle ist ein kulturelles Leuchtturmprojekt im Nor-
den und freut sich auf ein Kunstjahr der Extraklasse. 
laesoekunsthal.com

Læsøs Kunstfestival Montag bis Freitag in KW 30
In der KW 30 können Sie mehr als 30 Künstler:innen und Kunst-
handwerker:innen an Ausstellungsorten auf der ganzen Insel be-
suchen. So wird das Festival zu einem echten Publikumsmagneten. 
Drei spannende Musiker sorgen für gute Stimmung.
 
Der Kunstverein Læsø, die Musikschule Læsø, Læsø Kunst und Kul-
tur, Østerby Gl. Skole u. v. m. sind beteiligt. Die Musikschule organi-
siert ein Konzert und ein Puppentheater mit Intorno aus Rotterdam. 
In Mejeriet gibt es Workshops – Keramik, Weidenflechten, Malerei 
und Schmuckgestaltung.

Kunstveranstaltung in Jorn’s Garten
Am Donnerstag, dem 16. Juli um 16 Uhr laden Asger Jorns Venner 
den dänischen bildenden Künstler Martin Bigum auf die Bühne in 
Bangsbohave ein. Er beleuchtet die Persönlichkeiten und Maltech-
niken von Asger Jorn und Per Kirkeby. Außerdem präsentiert Bigum 
ein Gemälde, das als Plakat gedruckt wird.
 
Auch in diesem Jahr wird es Gesang und Musik geben.
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Kunst på Læsø
AF TOM ANDERSSON • FOTO: LÆSØ KUNSTFORENING, LÆSØ KUNSTFESTIVAL, VISITLÆSØ

Kunstudstillingshuset Luddes Hus ligger 
centralt på Hovedgaden i Byrum og rummer 
hver sommer skiftende kunstudstillinger – 
oftest såvel malerier som keramik. Der er 
en ny udstilling hver uge, og det er gratis 
at kigge ind for en kulturel oplevelse, når 
døren er åben, og flagene er ude. Oftest 
træffes den udstillende kunstner her for en 
uddybende snak.

I påsken kan opleves kunst af den spænd-
ende kunstner Karen Rønne, som viser sine 
underfundige og ofte morsomme lærreder, 
og man går ud med et smil om munden. 
Sommeren igennem er der skiftende 
udstillinger hver uge fra uge 26 til og med 
uge 34 med forskellige kunstnere, bl.a. 
Hanne Larsen, Kirsten Holm Nielsen, Claus 
Mokvist, Lone Kjær, Maja Vendelbo, Sergey 
Gusev, Anne Risom, Karen Nyholm samt 
Gaia Rydahl Rosendahl.

Ved Læsø Kunstfestival i uge 30 deltager 
Læsø Kunstforening med en flot udstilling 
af billedkunstner Melaine Christensen 
sammen med keramikeren Stine West. 
Kunstforeningen har også arrangeret det 

tankevækkende foredrag ”Kunst og Køn” 
med Augusta Atla i samarbejde med Læsø 
Folkeuniversitet.
laesoekunstforening.dk

I lighed med sidste år åbner en række 
af Læsøs udøvende kunstnere og kunst-
håndværkere dørene i påsken den 2. og 3. 
april mellem kl. 11–16.
Besøgende er meget velkomne indenfor 
til et kig på de mange forskellige kreative 
processer og en kunstsnak.

På Per Kirkebys atelier og bolig Haabet bor 
der kunstnere fra hele verden

Den smukke gård Haabet med det 
fantastiske atelier danner rammen om et 
program, hvor kunstnere fra hele verden 
kan få mulighed for at arbejde i kortere 
eller længere perioder i fred og ro.

Som en tidligere beboer, Marloes Borm,  
skrev: “At kunne arbejde og bo i Per Kirkebys 
bolig og atelier er en ekstraordinær 

oplevelse. Jeg følte hans tilstedeværelse i 
hele min tid her, nærmest som var han en 
stille guide.”

Åbent atelier
I år får Haabet og Bangsbohave (Asger Jorns 
bolig og atelier) besøg af 7 kunstnere fra 
Afrika, Danmark, Korea, Canada og Finland. 
Selvom der ikke er adgang til atelieret, når 
de arbejder, har man dog mulighed for at 
møde dem til åbne atelierdage, hvor de 
fortæller om deres processer og værker. 
Tjek Læsø Kunst og Kulturs Facebook- og 
hjemmeside for mere information.

Med på Læsø Kunstfestival
Vores verdensberømte kunstner Per Kirkeby 
er også kendt for sine bogudgivelser, 
og han har lavet de mest fantastiske og 
smukke bogomslag. I slutningen af juli og i 
august kan man se de originale skitser i en 
udstilling på Haabet. 

Læsø Kunst og Kultur bidrager også med 
en udstilling på Mejeriet i Byrum med 
tre kunstnere, der sidste år har været på 
arbejdsophold – Cecilia Westerberg, Anders 
Bülow og Sonya Blesofsky.

Åbne Kunstdøre på Læsø

Læsø Kunstforening

Læsø Kunst og Kultur
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Art on Læsø / Kunst auf Læsø
AF TOM ANDERSSON • FOTO: LÆSØ KUNSTFORENING, LÆSØ KUNSTFESTIVAL, VISITLÆSØ

Læsø Art Association
The art gallery Luddes Hus is in Byrum and features various art 
exhibitions – usually both paintings and ceramics. There is a new 
exhibition every week, and entrance is free. Exhibiting artists are 
often present.

During Easter, the exciting artist Karen Rønne exhibits her intrica-
te canvases and throughout the summer, various exhibitions occur 
every week from week 26 to week 34.

At the Læsø Art Festival, the Art Association participates with an 
exhibition by visual artist Melaine Christensen together with ce-
ramist Stine West, also featuring the lecture “Art and Gender” by 
Augusta Atla in collaboration with Læsø Folkeuniversitet.
laesoekunstforening.dk

Open art doors at Læsø
Similar to last year, several of Læsø’s performing artists and arti-
sans will open their doors during Easter on April 2 and 3 between 
11 am and 4 pm.

Læsø Kunst og Kultur
At Per Kirkeby’s fantastic domestic studio Haabet, artists from all 
over the world live and work in the AIR program. 
This year, Haabet and Bangsbohave (Asger Jorn’s domestic studio) 
will be visited by 7 artists from Africa, Denmark, Korea, Canada and 
Finland. You can meet them at open studio days, where they will 
talk about their art. Consult Læsø Kunst og Kultur’s Facebook and 
website for more information.

Our world-famous artist Per Kirkeby is also known for his book 
publications and covers. In July and August, his original sketches 
can be viewed at Haabet. 

Læsø Kunst og Kultur also contribute an exhibition at Mejeriet pre-
senting three artists who were on a work-related stays last year.

Kunstverein Læsø
Luddes Hus in Byrum zeigt wechselnde Kunstausstellungen. Jede 
Woche gibt es eine neue Ausstellung, der Eintritt ist frei. Oft sind 
die ausstellenden Künstler:innen anwesend.
Zu Ostern können Sie die Künstlerin Karen Rønne mit ihren 
hintergründigen Leinwänden erleben.
 
Den ganzen Sommer über wechseln die Ausstellungen wöchentlich 
von KW 26 bis einschl. KW 34.
 
Während des Læsø Kunstfestivals beteiligt sich der Kunstverein mit 
einer Ausstellung der bildenden Künstlerin Melaine Christensen 
gemeinsam mit der Keramikerin Stine West sowie mit dem Vortrag 
„Kunst und Geschlecht“ von Augusta Atla in Zusammenarbeit mit 
der Læsø Volkshochschule.
laesoekunstforening.dk

Offene Ateliertüren auf Læsø
Wie im vergangenen Jahr öffnen zahlreiche auf Læsø tätige 
Künstler:innen und Kunsthandwerker:innen am 2. und 3. April von 
11 bis 16 Uhr ihre Türen.

Læsø Kunst und Kultur
Im Atelier und Wohnhaus Haabet von Per Kirkeby leben und 
arbeiten Künstler:innen aus aller Welt im AIR-Programm.  
In diesem Jahr erhalten Haabet und Bangsbohave (Asger Jorns 
Wohnhaus und Atelier) Besuch von sieben Kunstschaffenden aus 
Afrika, Dänemark, Korea, Kanada und Finnland. Mehr über die 
offenen Ateliertage auf Facebook und auf der Homepage von Læsø 
Kunst und Kultur.

Im Juli und August sind Originalskizzen der Buchveröffentlichungen 
und Umschläge des Künstlers Per Kirkeby auf Haabet zu sehen. 
Læsø Kunst und Kultur beteiligt sich zudem mit einer Ausstellung 
in Mejeriet mit drei Künstler:innen, die im vergangenen Jahr dort 
Arbeitsaufenthalte hatten.
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LÆSØ GARNSPINDERI
Est. 1894Skandinavisk design, strikket i Danmark

- og mange andre tekstiler af høj kvalitet. 

Læsø Garnspinderi, Byrum Hovedgade 19, 
Tlf. 9849 1060, mail@laesoe.com

Hør fortællingen om Spinderiets historie i 
den gamle fabrik. Hver onsdag kl. 14.30 i 
juni, juli og august.
Vi mødes ved butikken. 
Se evt. opslag på Facebook.

Læsø Strik
Læsø Plaid
Læsø Ulddyne

Gratis foredrag

 · Ind- og udlevering af vasketøj sker 
gennem Læsø Garnspinderi

 · Vask af dyner, rulle- og topmadrasser
 · Vask af arbejdstøj for alle erhverv
 · Udlejning af linned & duge

Læsø Vaskeri Aps, Rullegårdsvej 1, Byrum
Tlf. +45 9849 1060 • mail@laesoe.com

Est. 2021LÆSØ VASKERI
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20. - 24. juli 2026
Læsø Kunstfestiva

Se mere:
Laesoekunstfestival.dk  Facebook  Instagram: @laesoe_kunstfestival

lLæsø Kunstfestival 

STRØMPER – GARN
PLAIDER 

FÆRDIGSTRIK
www.laesoemohair.blogspot.com

LÆSØ MOHAIR
SKOVVEJ 8

BYRUM – 9940 LÆSØ
TLF +45 6171 4266
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LÆSØ HÅNDARBEJDE
Kongevejen 2 • 61 67 23 85

handicraft@ishoey.com

Pas på Læsø

Læsø har en helt unik natur med  
en enestående flora og fauna,  
og det skal vi sammen passe på. 

Vi har samlet lidt information om  
beskyttede områder, yngletider,  
svampejagt og færdsel i naturen.

Læs mere her: 
Visitlaesoe.dk/naturhensyn

Nannas Keramik

Nanna Højland Jensen, Flarumvej 16 
nannaskeramik@outlook.com | nannas_keramik  

Selvbetjent butik • Stentøjs keramik • Altid åben
 

CLOTHES

Bobbyline
- med sjæl og stemning har jeg åbent hele året

Vesterø Havnegade 21,Vesterø Havn
Tlf. +45 5178 5733

Lækkert tøj til hende og ham...

Besøg Bobbyline på FB og Instagram for åbningstider og nyheder

https://www.facebook.com/p/Bobbyline-100056346136234/?locale=da_DK
https://www.facebook.com/p/Bobbyline-100056346136234/?locale=da_DK
https://www.instagram.com/bobbyline_laesoe/
https://www.instagram.com/bobbyline_laesoe/
www.laesoekunstfestival.dk
https://www.facebook.com/laesoekunstfestival/?locale=da_DK
https://www.instagram.com/laesoe_kunstfestival/
https://www.instagram.com/nannas_keramik/
https://www.visitlaesoe.dk/naturhensyn
https://www.visitlaesoe.dk/naturhensyn
https://www.instagram.com/laesoe_kunstfestival/
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Laesoe Dream House gør din drømmebolig 
til virkelighed – vi viser dig vej til dit eget 
feriehus på den idylliske ø Læsø – midt i  
Kattegat mellem Skagen og Göteborg. 

Nyd de smukke skove, de lange sandstrande, 
det blå hav og et smukt svensk træhus i  
Læsøs helt unikke, rolige og trygge natur.

Vi tilbyder
• Store grunde fra 1.000–5.000 m²
• Nøglefærdige kvalitetshuse fra 50–200 m²
• Individuel planlægning med svenske  
 Landsbrovillan
• Priser fra ca. 20.000 kr./pr. m² inkl. grund

Vi hjælper dig trygt gennem hele forløbet  
– fra valg af grund og hus til tilladelser,  
byggeri og nøglefærdig aflevering.
Projektvarighed: ca. 6 måneder

Scan QR koden for mere info.

Erfüllen Sie sich den Traum vom eigenen 
Ferienhaus auf der idyllischen Insel Læsø im 
Kattegat – zwischen Skagen und Göteborg. 

Weiße Sandstrände, türkisblaues Wasser 
und charmante Holzhäuser im skandinavis-
chen Stil schaffen den perfekten Rückzugs-
ort für Segler und Naturliebhaber.

Wir bieten 
• ruhig gelegene Grundstücke (1.000–5.000 m²) 
• individuell geplante Häuser von 50–200 m²  
 in Zusammenarbeit mit unserem  
 schwedischen Partner Landsbrovillan.
• Schlüsselfertig ab ca. 2.700 €/m² inkl.  
 Grundstück.

Von der Genehmigung über den Bau bis zur 
Übergabe – wir kümmern uns um alles.
Bauzeit: ca. 6 Monate.

Scannen Sie die QR - mehr info.

Dit feriehus på Læsø 
– når boligdrømme bliver til 

drømmebolig

Ihr Traum-Ferienhaus 
auf Læsø 

– Dänemarks Inselperle

Stammgäste die Laesø seit vielen Jahren  
regelmäßig besuchen, können in der Regel eine 
Genehmigung zum Kauf eines Ferienhauses in 
Dänemark erhalten – eine besondere Chance für 
alle, die der Insel seit langem verbunden sind.

”
Laesoe Dream House ApS

dreamhouse@laesoe.eu
Kontakt Læsø: Poul-Erik Larsen
Tlf. +45 20 28 26 80

Ideal für 
deutsche 

Segler und 
Stammgäste

la
n

d
sb
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n

Kontakt 
Poul-Erik Larsen 
+45 20 28 26 80

LAESO DREAM
HOUSE

R E A L  E S T A T E

https://landsbrovillan.se/
https://www.visitlaesoe.dk/turist/planlaeg-din-tur/laesoe-dream-house-salg-og-byggeri-af-sommerhus-eller-helaarshus-gdk1148451
https://www.visitlaesoe.dk/turist/planlaeg-din-tur/laesoe-dream-house-salg-og-byggeri-af-sommerhus-eller-helaarshus-gdk1148451
https://www.visitlaesoe.de/tourist/planen-sie-ihre-reise/laesoe-dream-house-verkauf-und-bau-eines-ferienhauses-oder-einer-ganzjahreswohnung-gdk1148451
https://www.visitlaesoe.de/tourist/planen-sie-ihre-reise/laesoe-dream-house-verkauf-und-bau-eines-ferienhauses-oder-einer-ganzjahreswohnung-gdk1148451
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Tlf. 9665 8080
M. 9940@estate.dk
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Lad øens ejendomsmægler hjælpe!
Køb eller salg på Læsø?

Byrum Hovedgade 55
9940 Læsø

Når der handles fast ejendom på Læsø, er det som oftest 
Peter-Christian og holdet hos Estate Læsø, som står for det. Vi 
er alle født, opvokset og bosiddende på Læsø og kan tilbyde 
en særlig lokal indsats. Igennem mere end 35 år, har vores 
mæglervirksomhed været drevet på Læsø.

Ring eller mail for en uforpligtende snak om en salgsvurdering 
eller køb af fast ejendom på Læsø.

Vi er specialister i salg til udenlandske købere –  
kontakt os for mere information

Wir sind Spezialisten für den Verkauf an ausländische 
Käufer – kontaktieren Sie uns für weitere Informationen

Camilla Poul-Erik Susan FabianPeter-Christian



Østerby Havn.  
Havneliv, hygge og solopgange 

Østerby Havn er Læsøs aktive fiskerihavn 
med både lokale og andre kuttere, som 
dagligt lander fangsterne til Læsø Fiskein-
dustri - en af verdens største eksportører af 
jomfruhummere. 
Den nord- og østvendte havn skærmer 
fint for både vind og vejr, og fra havnen 
er der første parket til både solopgange 
og midt på sommeren faktisk også sol-
nedgange! 

Østerby Havn har udover fiskerihavnen 
også en stor marina, som hvert år besøges 
af flere tusinde lystsejlere, og især er en 
populær destination for mange svenske 
lystsejlere. Endvidere er der en rasteplads 
for autocampere med havudsigt.

Gæster, brugere og besøgende på 
Østerby Havn kan glæde sig over en 
række velholdte servicefaciliteter, og 
et stort bødehus ved fiskerihavnen, 
der indeholder køkken og stort op-
holdsrum, TV, toiletter og bade- 
faciliteter. Her er gode udenoms- 
arealer og rekreative områder, og mange 
gode spisesteder og indkøbsmuligheder i 
en bred vifte af både dagligvarebutikker 
og specialbutikker.

Østerby Havn er hjemhavn for Rednings-
station Østerby, som med to fartøjer ska-
ber tryghed for de søfarende i farvande-
ne omkring Læsø. Og så huser havnen 
også Østerby Skibsværft, en vodbinder, 

Læsø. Et godt sted at havne...

         Smedievejen 13, 9940 Læsø, Havnefoged Brian Winther, tlf.: 2024 8027, e-mail brw@laesoe.dk

smed og flere skibsrelaterede service-
virksomheder. Østerby Havn lægger også 
arealer til arrangementer som Havne-
festen, Kunstfestivalen og Jomfruhum-
merfestivalen.

Vest for Østerby Havns marina og jol-
lehavn er der en meget attraktiv ba-
destrand, og mod øst nås hurtigt de 
flotte lyngområder ved Jegens og Dan-
zigmand.

Læs mere på: 
havneguide.dk/havn/oesterby-havn

Østerby Havn – en aktiv fiskerihavn

Læs brochure: Se video:

Østerby Harbour / Østerby Hafen
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http://www.laesoe-line.dk
http://www.laesoe-line.dk
http://www.visitlaesoe.dk
https://www.havneguide.dk/havn/oesterby-havn
https://www.havneguide.dk/havn/oesterby-havn
https://www.sebrochure.dk/Osterby-Havn/WebView
https://www.sebrochure.dk/video/E2BA45105


Vesterø Havn er Læsøs færgehavn og 
lægger areal til både færgelejer, op-
marchområde og Færge- og Turistkon-
toret. Og så er Vesterø Havn en populær 
og velbesøgt destination for lystsejlere 
fra både indland og udland, lige fra det 
tidlige forår og langt ind i efteråret. 

Den vestvendte havn byder udover 
masser af læ og første parket til 
en formidabel solnedgang også på 
en lang række faciliteter, som både 
kommer havnens daglige brugere og 
havnens gæster fra både søsiden og 
landsiden til gode. Centralt på hav-

nen ligger det sorte bødehus med TV 
og køkken og stort opholdsrum med 
udsigt over havnen, samt toiletter og 
badefaciliteter. Her er masser af hyg-
gelige småhuse med plads til at spise  
og grille, gode udenomsarealer og  
rekreative områder, og mange gode 
spisesteder og indkøbsmuligheder.

Som en del af havnen er der også en 
velfungerende bedding og smedje, der 
er en lille håndfuld hjemmehørende  
fiskekuttere, og der er en plads til auto-
campere med frit udsyn mod vest og 
nord.

Vesterø Havn danner også den flotte 
ramme om arrangementer som Kajfest, 
Jazzkoncert, Kunstfestival og Syng 
solen ned, og er generelt et sted med 
masser af liv.

Fra den sydvendte solnedgangsmole 
med badebro og vinterbader-sauna er 
der direkte adgang til en meget børne- 
venlig badestrand, som strækker sig 
sydpå så langt øjet rækker. Fra nord- 
siden af havnen er der et fint sti- 
system, hvor man allerede efter kort 
tid får adgang til noget af Læsøs  
flotteste natur.

Vesterø Havn - porten til Læsø

Læs mere på 
Vesterø Havns 
hjemmeside 
vesteroehavn.dk

Havnepladsen 2, 9940 Læsø, Havnefoged Alex Rasmussen, tlf.: 2033 9222, e-mail ar@laesoe.dk, www.vesteroehavn.dk

Vesterø Havn.  
Havneliv, hygge og solnedgange 

Læsø. Et godt sted at havne...

Vesterø Harbour / Vesterø Hafen
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L Æ S ØL Æ S Ø
M J Ø DM J Ø D
H O N N I N GH O N N I N G
rent naturprodukt af højeste kvalitet

&&

+45 30499156  +45 5135 7656

Ø R N E V E J E N ' S  B E D & B R E A K F A S T
V Æ R E L S E U D L E J N I N G

I  V E S T E R Ø  H A V N  H O S  I N G R I D  O G  S V E N D

Ø R N E V E J E N ' S  B E D & B R E A K F A S T
V Æ R E L S E U D L E J N I N G

I  V E S T E R Ø  H A V N  H O S  I N G R I D  O G  S V E N D

www.oernevejens-bedandbreakfast.dk
svend@natur-tur.dk

v/Svend F. Jensen & Ingrid, Ørnevej 1, 9940 Læsø DK 

Ferielejligheder og værelser - børnevenlig familieferie 
Åbent hele året! - Tæt ved stranden og indkøbsmuligheder. 

Lej 7 dage - betal for 6 dage ! 

Ring og hør nærmere. 

MINIFERIE
3 overnatninger 

Kom til L æsø og nyd nogle dages fri 
midt i ugen eller en forlænget 
weekend fra torsdag. 
Gældende fra 1/1-2026 til og med 
28/6-2026, samt fra 10/8-2025 til og 
med 31/12-2026. 

Priseksempel: 
3 overnatninger for 
2 personer i dobbeltværelse
med eget bad og eget 
minikøkken - fra 1200 DKK

Tlf: +45 98 49 92 17
Læsø Feriehuse ApS  - 9940 Læsø
ferie@teamlaesoe.dk - teamlaesoe.dk

Vi har feriehuset 
der matcher dig og din familie på alle årstider

Dit lokale 
feriehus 

bureau på 
Læsø

• Vi er et team af lokale Læsøboere,
der har serviceret øens gæster siden år 2000

• Lad os hjælpe dig med at finde det feriehus,
der skal danne rammen om den næste ferie

• Vi har feriehuse over hele øen
• Vi giver dig den bedste personlige service hele året
• Det er nemt at booke direkte på teamlaesoe.dk

Hav,Salt
Sol

Hals Skolevej 1 | Tlf. +45 3029 4180
laesoeglas@gmail.com | sorensferielejligheder.dk

Her finder du 4 dejlige lejligheder, både til den store og 
den lille familie. Alle lejligheder er individuelt indrettede 
med spændende detaljer, funktionelle køkkener, lækre 
badeværelser, bløde senge og gode møbler.

4 dejlige lejligheder.

Sørens Ferielejligheder

GYDENSGAARD FERIELEJLIGHEDER

Østerbyvejen 2 | Tlf. 61391556
gydensgaard@gmail.com | laesoe-ferielejlighed.dk

Vi har 4 hyggelige lejligheder midt på øen.

Evt. sæsontilbud - se hjemmeside
laesoe-ferielejlighed.dk

https://oernevejens-bedandbreakfast.dk/
https://www.facebook.com/Laesoemjoed/?locale=da_DK
https://www.teamlaesoe.dk/
https://laesoe-ferielejlighed.dk/
https://laesoe-ferielejlighed.dk/
https://www.sorensferielejligheder.dk/
https://www.instagram.com/laesoe_kunstfestival/


 Events & Accommodation / Veranstaltungen & Übernachten

67Begivenheder / Overnatning

 Læs mere på oestergaardkulturbb.dk • Book bord til kulturmiddag på 9360 1618, sms eller ring.

Østergård Kultur B&B 
Overnatning i skønne omgivelser.
Pop-up restaurant i juli med  
kulturmiddage.

https://oestergaardkulturbb.dk/
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Læsø Pakkerejser | T: 9849 9242 | www.laesoe-booking.dk

-

laesoe-booking.dk

Vi giver dig unikke pakketilbud i alle prisklasser. 
Uanset om du ønsker et ophold med velvære, ro, 
naturoplevelser eller aktiv ferie, har vi tilbud til dig. 
Du kan også købe vores gavekort og give et ophold 
på Læsø som gave. 
Se mere og book dit ophold online nu 
på laesoe-booking.dk.

Læsø Pakkerejser gør det enkelt

Book dit ophold onlineLæsø Pakkerejser.

Læsø Camping lægger op til en herlig ferie for hele 
familien i Vesterø eller i Østerby.
Uanset hvor I vil bo og hvordan, vil I opleve en venlig 
og afslappet atmosfære. God service er en selvfølge,
og der er naturligvis fri wi-fi på begge pladser.
Læs mere om Læsø Camping, og følg med i aktuelle 
tilbud på vores hjemmesider...

VESTERØ er vores største og mest veludstyrede plads
med fine fællesfaciliteter, og børnene føler sig hjemme 
på den store legeplads.
Hytter i alle kategorier og luksushytter til leje.

ØSTERBY står for det enklere og mere rustikke campingliv, på  
en naturgrund, hvor der er fred og ro mellem grupper af træer.
Enkle hytter til udlejning.

Nyopførte luksushytter - den perfekte hytte til børnefamilien, dob-
beltseng og køjeseng,  plads til 5 personer. 

Læsø Camping, Vesterø
Agersigen 18 A, 9940 Læsø, tlf. +45 6161 9940
www.laesoecamping.dk • ferie@laesoecamping.dk

Læsø Camping, Østerby
Campingpladsvej 8, 9940 Læsø, tlf. +45 6162 9940
www.oesterbycamping.dk • mail@oesterbycamping.dk

Velkommen til campingpladserne på Læsø

Vi glæder os til at se jer.  Karina & Kennart Vilsen

Læsø Camping

20 hytter med eget bad og toilet.
135 telt-ac-cv pladser i Vesterø og 90 i Østerby.

2 nye luksushytter med udtag til el-bil.

https://laesoe-booking.dk/
https://laesoe-booking.dk/
https://laesoe-booking.dk/


Beliggende ved lystbådehavnen i Østerby og en af øens bedste badestrande og Kattegat.
180 grader panoramaudsigt over havet, med de smukkeste sol op- og nedgange hele sommeren.

Noget for enhver smag: A la Carte, sommerbuff et, 
husmandskost, fi skeretter, grillretter, soft-ice, 
gammeldags is, samt take-away.

Hos os fi nder du:
• Legerum for de mindste
• Lounge for de voksne
• Handicapvenlige forhold
• Møntvaskeri
• Udendørs legeplads
• Hunde er velkomne

Ved privat fest eller andet arrangement, har vi mulighed 
for at lave afl ukkede områder fra ca. 10 til 100 personer.

HAPPY HOUR
Hver dag 16-17

I sommermånederne: 
• Pølse- og sandwichvogn - til den hurtige sult
• Live-musik fl ere gange om ugen (program på facebook)

Stedet hvor venner og familier mødes til hygge, 
mad, drikke, underholdning og afslapning.

MARINA PARK - mere end et spisested: Værelsesudlejning, cykeludlejning, biludlejning, scooterudlejning.
Læsø Marina Park ”Bed & Coff ee” Book på laesoe-booking.dk

Læsø Marina Park, Smedievejen 16, 9940 Læsø. Tlf: (+45) 4021 4093  
 www.marinapark.dk •      annika@marinapark.dk •      Læsø Marina Park

Læsø Marina Park

Stjerneskud
schnitzler

kylling
take-away

Hos os finder du:
• Saft fra Byrumgaard
• Læsø Salt
• Læsø Honning
• Læsø Tang, samt andre produkter fra Læsø 
• Her kan nydes en let frokost
• Desuden forhandler vi Bueti-vine
• Kastberg-is gammeldags-is og softice

Læsø Øl- & Vinbar
Stedet hvor du finder vores lokale Læsø-øl, 

som du kan nyde her eller købe med.

Smedievejen 11, Østerby Havn
Tlf. 2784 0427
Læsø Øl- & Vinbar

Byrum Hovedgade 62
Tlf. 2727 9940

Stjerneskud
schnitzler

kylling
take-away

Et hyggeligt spisested 
midt i Byrum

Læsø Bistro

Hos os finder du:
•	 Saft fra Byrumgaard
•	 Læsø Salt
•	 Læsø Honning
•	 Læsø Tang, samt andre produkter fra Læsø 
•	 Her kan nydes en let frokost
•	 Desuden forhandler vi Bueti-vine
•	 Kastberg-is gammeldags-is og softice

Læsø Øl- & Vinbar
Stedet hvor du finder vores lokale Læsø-øl,

som du kan nyde her eller købe med.

Smedievejen 11, Østerby Havn
Tlf. 2222 2222

Restaurants / Restaurants 
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Lige midt i Vesterø Havn, kun 400 meter fra færgen finder du GuestHouse
Læsø. Her bor du tæt på badebro, sauna, indkøb, restauranter og en

formidabel badestrand.

Vi er mere end bare et sted at overnatte. Året rundt fyrer vi op for 
ø-stemningen med events, livemusik og vores populære SNIGBAR. 

Fredag d. 17/7 er der f.eks. Lille Kajfest med DJ og SNIGBAR.
Og så er vi stolt stævnecenter for Læsø Ultra 2026. 

Følg med på vores Facebook og Instagram for mere information.

I år kan I som noget nyt booke en vinsmagning med Mette. Her får I
mulighed for at smage udvalgte vine og høre om deres oprindelse, og få en

sang med fra de varme lande fra Mettes tid som tjener i Kbh.

GuestHouse blev renoveret i 2023 og står nu skarpt i en moderne, nordisk
stil, som passer perfekt til vores motto: Easy to relax. Her lander du nemlig i

opredte senge, får bløde håndklæder, kaffestationer på alle værelser og
lækre fællesarealer.

Badeværelserne er udstyret med lækre Yrolí-produkter, og i receptionen kan
du låne både store, bløde morgenkåber og gode gummistøvler – så er du

klædt på til både hygge og ø-eventyr.

Vi tilbyder: 
13 værelser (6-13 m²) med eget bad og toilet.

Hotellejlighed med tre dobbeltværelser, badeværelse med dobbeltbruser,

gæstetoilet, køkken, stue med sofaarrangement og TV samt egen have.

Fælleskøkken, fuldt udstyret, med siddepladser.

Trustbar med øl, vand, vin og snacks.

Stor gårdhave med solsenge, parasoller og grillstation med udekøkken.

Overdækket terrasse med siddepladser, spil, bløde tæpper, og hyggelig belysning.

Vaskerum med vaskemaskine og tørretumbler.

Stor gratis parkeringsplads og ladestation til el-bil. 

Fra maj til og med september serverer vi en lækker morgenmadsbuffet – 

også for gæster udefra! 

Find os på Lærkevej 6, Vesterø Havn 
eller kontakt os på 81 88 87 07 eller 
info@guesthouse.dk  
www.guesthouselaesoe.dk

BOOK
GuestHouse Læsø

til din næste
STORE FEST! 

Møde - konference

Accommodation / Ûbernachtung
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Træd ind i en svunden tid, lad pulsen falde, humøret stige, og nyd den  
afslappede stemning, solen og naturen - og samværet med hinanden.

Østerbyvejen 4 . 9940 Læsø

Nygaard Livsnyderi er et hyggeligt 
gæstgiveri, med let tilgængelighed  
til alt det skønne Læsø byder på.  
Opført som en Købmandsgård i 1898, 
og historiens vingesus fornemmes 
allerede ved ankomsten til alléen,  
der fører op til ejendommen.

Den 4 hektar store park med de flotte gamle 
træer og egen lille sø, danner den perfekte 
oase for skønne og afslappende feriedage.  
I hovedhuset finder du reception, restaurant, 
og Læsøs hyggeligste pejsestue med bar.

Over den pikstensbelagte gårdsplads ligger  
18 lyse hotellejligheder, alle med sove- 
værelse, badeværelse og tekøkken.  
Familielejlighederne i stueetagen på 40 m2 
har tillige soveniche samt sydvendt terras-
se.  Lejlighederne på første sal på 30 m2 har 
adgang til en stor sydvestvendt terrasse. 

I vores behandlerum kan du blive forkælet 
med lindrende fysiurgisk massage. 

Der tilbydes ophold lige fra en enkelt nat til 
weekend- og ugeophold samt pakkeløsning- 
er. Kvart- og halvpension kan tilkøbes.   
Vores lækre morgenbuffet er åben for alle 
mod forudbestilling.

Bo
ok

 h
er

– et idyllisk åndehul i hjertet af Læsø

nygaardlivsnyderi
nygaard livsnyderi

Følg os gerne her

NYGAARD 
LIVSNYDERI 

nygaardlivsnyderi.dk

Kontakt  
os på  

2015 9709

Vi er de nye heldige ejere af Lærkely
En idyllisk gammel Læsø-gård med 12 værelser, midt på øen i fantastisk natur.  
Tæt på golfbanen og den flotte strand, Hvidebakker.  
Øens busser kører gratis, næsten til døren.  
Ophold hos os er inklusiv morgenmad og dagens middag. 
Vi holder åbent året rundt for ferieophold, grupper,  
håndværkere, kurser og selskaber. 

 Velkommen hos os
Dorthe & Kjell Arne Johansen

 Lærkelys Hotel & Retreat Aps
Nordmarksvej 1, 9940 Læsø

www.laerkely.dk - info@laerkely.dk
Mobil +45 50 19 65 33

- vi åbner 
19. april

Hotel & Retreat

Lærkelys

https://nygaardlivsnyderi.dk/
https://www.facebook.com/hotelnygaard/
https://laesoe-booking.dk/nygaard-livsnyderi/
https://www.instagram.com/nygaardlivsnyderi/


Jomfruhummerens mange muligheder
AF HELLE BRØNNUM CARLSEN, FRITIDSLÆSØBO, KOGEBOGSFORFATTER, • FOTO: HELLE BRØNNUM. K. MUNK

”Rigdom fra et skallet dyr”, synger Eno Flier i deres jomfru-
hummersang, og det er sandt. Dybest set skal gode råvarer 
næsten altid forarbejdes mindst muligt, men der kan jo komme 
dage, hvor vi synes, at nu har vi spist kogte haler for mange 
gange, og at variationer også kan være interessante.

Derfor har jeg i år sendt jomfruhummeren lidt ud på en rejse, 
først til Italien, der altid gør noget godt for smagsløgene, og så til 
Peru, der har en rig fiske- og skaldyrstradition og faktisk hævder, 
at de har opfundet ceviche – marinering af fisk og skaldyr med 
masser af syre fra fx citron eller lime. Og det passer rigtigt godt 
til jomfruhummer, så dette års opskrifter springer over den helt 
klassiske kogte jomfruhummer, og går til den italiensk ovnstegte 
med hvidløgspersille.

Ovnstegte jomfruhummer med hvidløgspersille
(4 pers. forret eller frokostret)
20 jomfruhummerhaler, røvede
2-3 spsk. olivenolie
Revet skal af ½ usprøjtet citron
Salt og peber
10 kviste kruspersille, skyllet og hakket fint
1 fed hvidløg, pillet og hakket fint

Flæk jomfruhummerne på langs (nemt og pænt, hvis de er 
halvfrosne) og læg dem med skærefladen opad. Pensl lidt 
olivenolie på kødfladen, drys med revet citronskal, salt og peber 

og sæt dem i forvarmet ovn på 210 grader i 2-4 min afhængigt 
af størrelse og smag. 
Steg hakket hvidløg og persille ved lav varme i resten af olien, 
til det begynder at dufte skønt. Kom små klatter hvidløgspersille 
ud over de ovnstegte hummerhaler. Giv citronbåde til.

Ceviche med jomfruhummer
(4 pers. forret)
24-32 jomfruhummerhaler, røvede og pillede
1 ¾ rødløg pillet og i meget tynde både
4 salatblade skyllede
1 lime i både

Leche de tigre (tigermælk) – marinade
1 stykke skrællet ingefær på ca. 1x1x1 cm
1 pillet fed hvidløg
6 korianderkviste uden blade
Saft af 6 limefrugter
½ tsk salt
1 nip tørrede chiliflager eller 2 tsk. chilipasta
¼ frisk rødløg i mindre stykker

Marinaden først: Kom alle ingredienserne i en blender og purér. 
Trækker koldt ½ time og sis. Stilles igen på køl og højst 3 ½ 
time. Anret jomfruhummerne på tallerkener med et salatblad. 
Læg både af rødløg over og marinér det hele med tigermælken. 
Lad det trække i højst 20 min. og servér med en limebåd og evt. 
lidt skåret padronpeber eller peberfrugt.

Jomfruhummere
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Die vielen Möglichkeiten des Kaisergranats
Von Helle Brønnum Carlsen, Kochbuchautorin 

In diesem Jahr habe ich den Kaisergranat auf eine Reise geschickt 
– zuerst nach Italien und anschließend nach Peru. 
 
Ofengebackener Kaisergranat mit Knoblauch und Petersilie 
(Vorspeise oder Mittagsgericht für 4 Personen) 
20 Kaisergranatschwänze, entdarmt 
2-3 EL Olivenöl 
Geriebene Schale von ½ unbehandelten Zitrone
Salz und Pfeffer
10 Zweige krause Petersilie, gewaschen und fein gehackt
1 Knoblauchzehe, geschält und fein gehackt
 
Den Kaisergranat der Länge nach halbieren und mit der 
Schnittfläche nach oben legen. Die Fleischseite mit etwas 
Olivenöl bestreichen, mit Zitronenschale, Salz und Pfeffer 
bestreuen und bei 210 Grad 2-4 Minuten im Ofen garen. 
 
Knoblauch und Petersilie bei niedriger Hitze in Öl anschwitzen, 
bis es herrlich duftet. Die ofengebackenen Kaisergranatschwänze 
mit der Knoblauch-Petersilien-Mischung beträufeln. Mit 
Zitronenspalten servieren.
 
Ceviche vom Kaisergranat 
(Vorspeise für 4 Personen) 
24-32 Kaisergranatschwänze, entdarmt und geschält 
1¾ rote Zwiebeln, geschält und in feine Spalten geschnitten
4 Salatblätter, gewaschen
1 Limette, in Spalten 
 
Leche de tigre (Tigermilch) – Marinade 
1 Stück geschälter Ingwer (ca. 1×1×1 cm)
1 Knoblauchzehe, geschält
6 Korianderzweige ohne Blätter
Saft von 6 Limetten
½ TL Salz 
1 Prise getrocknete Chiliflocken oder 2 TL Chilipaste 
¼ frische rote Zwiebel, in kleinere Stücke geschnitten 
 
Marinade: Alle Zutaten in einen Mixer geben und pürieren. ½ 
Stunde kalt ziehen lassen und anschließend abseihen. Erneut 
höchstens 3½ Stunden kühl stellen. Den Kaisergranat auf Tellern 
auf einem Salatblatt anrichten. Die roten Zwiebelspalten darüber 
verteilen und alles mit der Marinade übergießen. Maximal 20 
Minuten ziehen lassen und mit einer Limettenspalte und nach 
Belieben etwas geschnittener Paprika servieren.

The many applications of the langoustine
By Helle Brønnum Carlsen, cookbook author

Basically, good raw materials should almost always be processed 
as little as possible, but sometimes we may think that we have had 
enough boiled langoustine and would like an alternative. Hence, I 
have sent the langoustine on a journey. First to Italy (which is always 
beneficial to the tastebuds), and then to Peru which has claimed 
invention of ceviche-marinating with lots of acidic ingredients, like 
lemon or lime.

Roasted langoustine with garlic and parsley
(serves 4 as a starter or lunch dish)
20 langoustine tails (intestines removed)
2-3 tbsp. olive oil
Zest of ½ unsprayed lemon
Salt and pepper
10 sprigs curly parsley, rinsed and finely chopped
1 clove garlic, peeled and finely chopped

Split the langoustines lengthwise and place them with the cut side 
up. Brush them with a little olive oil, sprinkle with grated lemon 
zest, salt and pepper and fry them in the oven at 210 degrees for 
2-4 minutes. 
In a saucepan, fry chopped garlic and parsley over low heat in oil 
until it starts to smell nice. Add small lumps of garlic-parsley on the 
oven-roasted lobster tails. Add wedges of lemon. 
 
Ceviche with langoustine
(serves 4 as a starter)
24-32 langoustine peeled and intestines removed
1 ¾ red onion, peeled and thinly sliced
4 lettuce leaves, rinsed
1 lime, sliced

Leche de tigre (tiger’s milk) – marinade
1 piece of peeled ginger, approx. 1x1x1 cm
1 clove of garlic, peeled
6 coriander sprigs, leaves removed
Juice of 6 limes
½ tsp. salt
1 pinch dried chili flakes or 2 tsp. chili paste
¼ fresh red onion, diced

For the marinade: Put all the ingredients in a blender and mash. 
Leave it to cool for ½ hour in the fridge and strain. Refrigerate again 
for a maximum of 3 ½ hours. Arrange the langoustines on plates 
with a lettuce leaf. Place the red onion wedges on top and marinate 
everything. Let it soak for a maximum of 20 minutes and serve with 
a wedge of lime and, if so desired, some sliced ​​bell pepper.

Ovnstegte jomfruhummer med hvidløgspersille
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 Vesterø Havnegade 5 
 hummerenshuslaesoe2020
 hummerenshus
 hummerenshusrestaurant.dk

Kontakt
os på

4124 0426

Velkommen hos  
øens fiskerestaurant
Vores fokus er fiskeretter og lokale  
råvarer, behandlet med stor respekt  
og kreativitet. 

Hummerens Hus er en aftenrestaurant 
med hyggelige lavloftede stuer og  
dejlige udeområder – især den hyggelige 
gårdhave er populær. 

Hver aften tilbydes naturligvis friskkogte 
jomfruhummere!

Huset er fra 1872 og blev reddet fra 
nedrivning af lokale ildsjæle. I dag ejet 
og drevet som fiskerestaurant af Karen 
og Flemming.

Øens fiskerestaurant 
HUMMERENS HUS

BOOK dit 
ophold her

 Vesterø Havn

 hotelhavnebakken 

 havnebakken

 havnebakken.dk

Kontakt
os på

4124 0426

Kun få hundrede meter fra Læsøfærgen 
finder du det ikoniske hotel Havnebakken. 
Hotellet ligger i første parket til havet 
med den fantastiske udsigt mod vest og 
over den hyggelige Vesterø Havn. 

Her går god personlig service hånd i hånd  
med ønsket om at give dig mulighed for 
den ultimative oplevelse.
 
Vores restaurant byder på morgenmad,
frokost og hele sommeren en aftenbuffet:
Først en serveret snack, og så fiskeretter, 
skærebord med dagens udskæringer og 
lækre salater, inkl. gode vine, øl og vand.
Fra terrassen og vores nye orangeri har  
du den perfekte udsigt til havnen og de 
smukke solnedgange.

Vi tilbyder flere former for ophold og for-
kælelses-pakker hele året. Du overnatter
i hyggelige værelser, flere med havudsigt, 
og vi har også værelser til gangbesværede.

hotel & restaurant

https://www.facebook.com/hummerenshus
https://www.hummerenshusrestaurant.dk/
https://www.instagram.com/hummerenshuslaesoe2020/
https://havnebakken.dk/
https://shop-laesoe.teambooking.dk/product/itemtypelist?lang=da-DK&agentkey=1-c0b616bb-93e8-48fd-8098-1961f06b1f36&tbitc=hotel-havnebakken&tbv=Havnebakken
https://www.facebook.com/havnebakken/
https://www.instagram.com/hotelhavnebakken/
https://www.google.dk/maps/place/9940+Vester%C3%B8+Havn/@57.2874402,10.9117177,14z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x464f04e81e826d3d:0xa00afcc1d51e9f0!8m2!3d57.291581!4d10.9245449!16s%2Fg%2F121p6tn5?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDIwOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
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info@hotelstrandgaarden.dk - tlf: 98 49 90 35 
 Strandvejen 8, 9940 Vesterø Havn 

Med en historie, der strækker sig over 300 år, og snart 
100 år som badehotel, emmer Strandgaarden af idyl, ro 

og nærvær i stuerne - såvel som i haven.
Hotellet rummer 14 unikke værelser - fra hyggelige 

kvistværelser til eksklusive deluxe-suiter 

Hotel Strandgaarden 

"Her hører man hjemme"

Åbningssæson 2026: 1. april – 17. oktober 

Opdag Strandgaarden

www.hotelstrandgaarden.dk

Revisionsfirmaet Peter Berg
Stygge Krumpens Vej 6, 9300 Sæby

98 46 18 44
peter@peter-berg.dk Kro med autentisk stemning af Læsø i afslappede og  

hyggelige omgivelser. Bo på lyse værelser med toilet og bad  
på gangen. Opholdet er inkl. lækker morgenmad. 

Kom ind og spis brunch eller køb friskbagt brød med hjem 
- lavet efter gamle traditioner.

Tlf. 2541 0040 
mail@oesterbykrooghotel.dk
oesterbykrooghotel.dk  
Østerby Havnegade 7, Læsø

Østerby Kro & Hotel

Kroen er åben 
hele året  

- se facebook

BUTIK & FROKOSTCAFE PÅ ØSTERBY HAVN
Se aktuelle åbningstider online

Østerby Havnegade 1B • Tlf 40 22 98 46 
husetpalsgaard@gmail.com

Krogbækgaard
Aftenbuffet i ugerne 27-32
Tirsdag: Hjemmeavlet lam
Onsdag: Hjemmeavlet vildsvin og live musik
Torsdag: Fisk og skaldyr
Skal reserveres på forhånd 

Krogbækgaard Kursus- & Feriecenter, Storhavevej 8
Booking: www.rideferie.dk 

Tlf. +45 9849 1505 • info@rideferie.dk

https://hotelstrandgaarden.dk/
https://www.facebook.com/hotelstrandgaarden/
https://www.instagram.com/p/C6n0AnZoMtD/
https://dk.linkedin.com/posts/hotel-strandgaarden-badehotel_den-seneste-uge-har-budt-p%C3%A5-masser-af-udend%C3%B8rs-activity-7362860163298471938-rPA1
https://www.oesterbykrooghotel.dk/
https://www.oesterbykrooghotel.dk/
https://www.facebook.com/info9940/
https://www.facebook.com/husetpalsgaard/


En dynamisk duo
AF TOM ANDERSSON • FOTO: HELLE PEDERSEN

Stor var glæden, da det i slutningen af 
2025 blev meldt ud, at der var fundet et 
nyt forpagterpar til det ikoniske Hotel  
Havnebakken på Vesterø Havn. Og især,  
da det viste sig at være Karen og Flem-
ming fra Hummerens Hus, som havde 
sagt ja til tjansen.
 
I første parket til solnedgangene
Hotellet med den næsten perfekte 
beliggenhed med udsigt over Vesterø 
Havn, færgens ankomst, de flotte 
solnedgange og et minut til stranden 
har været en af de bærende kræfter 
blandt Læsøs overnatningssteder og 
spisesteder. Masser af liv, historie, gode 
lokaler, udeservering, dejlige værelser, 
plads til selskaber og en markant profil i 
forreste række på Vesterø Havn. Og med 
den dynamiske duo Karen og Flemming 
ved roret og bag gryderne er der udsigt 
til, at Havnebakken igen kommer på 
vores landkort!
 
Stærkt parløb
Stærke parløb som Karen og Flemmings 
har vi en del af på Læsø – ingen nævnt, 
ingen glemt – men det er en god opskrift 

på succes. Karen og Flemming kom til 
Læsø i 2018 som forpagtere af Lyngfeldts 
i Østerby, og overtog også Østerby 
Kro. I 2020 rykkede parret vestpå og 
fik forpagtningen af Hummerens Hus i 
Vesterø, som de senere købte.
 
Målet er lidt mindre hårdt
Nu er de i gang med at give Havnebakken 
en kærlig omgang med nyt køkken, lidt 
ombygning, nye farver og andre småting. 
”Nu tror vi på, at det her er det sidste 
projekt”, lyder det fra Flemming med et 
smil over mod Karen, ”og mit mål er at få 
lidt mindre hårdt arbejde til Karen, som 
har knoklet bag gryderne i mange år. Nu 
bliver det Karen, der skal lede hotel og 
restaurant, og så med kokke i køkkenet.”
 
Faglig baggrund og rutine
Succesen bygger på flere ting, vurderer 
Karen: ”For det første har vi en stærk 
faglig baggrund som kok og tjener. Og 
har gjort det her i mange år, og det giver 
både rutine og erfaring. Så vi ved, hvad 
vi kan magte, vi ved også, om noget har 
potentiale, og så er vi også nået dertil på 
Læsø, at vi gerne vil bidrage med noget.”
 

Lokalt engagement
Og bidrage gør de! De siger helst ikke nej, 
hader ordet sæson, stiller op ved lokale 
events, og engagerer sig gerne i debatten: 
”Vi kom som vildt fremmede i 2017, men 
vi fik da hurtigt Læsø ind under huden. Så 
nu ejer vi både hus og restaurant og lidt 
mere, og så engagerer vi os: vil man have 
indflydelse, så må man også engagere 
sig”.
 
Gode medarbejdere
En del af det engagement smitter også af: 
Både Hummerens Hus og Havnebakken 
driftes nemlig med gode medarbejdere: 
”Vi kunne jo ikke gøre det her uden vores 
medarbejdere, som både får ansvar 
og tager ansvar – se fx på Natasja, som 
virkelig gør det godt på Hummerens Hus, 
og vi får forresten igen en kokke-elev fra 
Læsø”, siger Karen.
 
Opskriften på dynamikken og det gode 
parløb er begge enige om: ”Indbyrdes 
respekt og plads til alenetid en gang i 
mellem. Så kører det for os!”

Servering i orangeriet
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A dynamic duo
By Tom Andersson

It was a joyous moment when it was announced in late 2025 that 
Karen and Flemming from Hummerens Hus had agreed to become 
tenants of the iconic Hotel Havnebakken.

The hotel that boasts views across Vesterø Harbour and of sunsets 
on the beach has been one of the mainstays of Læsø’s accommoda-
tions and restaurants. And with Karen and Flemming at the helm, it 
is now back on track.

Partnerships like Karen and Flemming’s are frequent on Læsø and 
are usually a recipe for success. 
”This is the last project,” says Flemming smiling towards Karen, ”and 
my object is a little less hard work for Karen, who will be running the 
hotel and restaurant, and now with chefs in the kitchen.”
According to Karen, their success is based on several things: ”We 
have a strong professional background as chef and waiter, and we 
have accumulated many years’ worth of experience and practice. 
So, we know what we are capable of, if an idea has potential, and we 
would like to contribute something to Læsø.”

And they do contribute! They never say no, they hate the word sea-
son, they show up at various events and get involved locally: ”We 
arrived as strangers in 2017 and quickly got to know Læsø. And we 
get involved: if you want influence, you must get involved.”

Both agree on the recipe for a good working partnership: ”Mutual 
respect and allowing for time alone every now and then. That’s how 
it works for us.”

Ein dynamisches Duo
Von Tom Andersson

Karen und Flemming vom Hummerens Hus haben Ende des Jahres 
2025 das Hotel Havnebakken übernommen. Das Hotel mit Blick 
auf den Hafen von Vesterø, auf Sonnenuntergänge und den Strand 
ist seit jeher eine der tragenden Säulen der Übernachtungs- und 
Gastronomiebetriebe auf Læsø.

Auf Læsø gibt es einige starke Doppelgespanne wie das von Karen 
und Flemming – und das mit großem Erfolg. Jetzt bringen die 
beiden das Havnebakken wieder auf Vordermann.
„Karen hat in den vergangenen Jahren hart gearbeitet“, sagt 
Flemming mit einem Lächeln in Richtung Karen, „und sie soll 
sich jetzt darauf konzentrieren, Hotel und Restaurant zu leiten – 
während Köche in der Küche zaubern.“

Der Erfolg beruht auf mehreren Faktoren, meint Karen:
„Wir haben einen starken fachlichen Hintergrund als Koch und 
Servicekraft sowie Routine und Erfahrung. Wir wissen also, was 
wir leisten können, wir entdecken Potenzial, und wir möchten gern 
etwas zu Læsø beitragen.“

Und das tun sie! Sie sagen nicht nein, hassen das Wort Saison, stellen 
sich für Veranstaltungen zur Verfügung und engagieren sich vor Ort: 
„Wir kamen 2017 als Fremde und haben Læsø schnell ins Herz 
geschlossen. Und wir nehmen am Leben auf der Insel teil, denn 
wer Einfluss haben will, muss teilnehmen.“

Über das Erfolgsrezept des guten Miteinanders sind sich beide einig: 
„Gegenseitiger Respekt und auch mal Zeit für sich selbst haben.“

Havnebakken udendørs Team Havnebakken

Natasja præsenterer maden Buffet

Hummerens Hus
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78 Handel

Brugsen • Tlf. 98499012 • mail:07329@coop.dk

Se aktuelle åbningstider på 
www.brugsen.coop.dk/ eller på vores facade

Hos os kan du:
ksdnalnedu dem elateB •

valuta, Dankort, Visa,
Eurocard og Mastercard

• Spille tips og lotto
• Tanke OK Benzin & Diesel
• Købe håndkøbsmedicin
• Posthus: PostNord, Bring, DAO og GLS

Din lokale nærbutik
Et stort udvalg i friske dagligvarer. 

Frugt og grønt, fersk kød, bake off m.m.

Åben
363 dage
om året
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Øens varehus

Byrum Hovedgade 77, Byrum • Tlf: +45 9849 1311 •  mail: 07023@coop.dk

60 P-pladser, 1300 m2 butik

Åbningstider 1/6 - 30/8: Alle dage kl. 8.00 - 19.00
Se øvrige åbningstider på superbrugsen.dk eller facebook.com/superbrugsenbyrum

• Stor slagterafdeling med 
delikatesser og pølsemageri

• Stor non-foodafdeling
• Masser af økologiske grøntsager
• Øens største vinafdeling
• Bakeoff - frisk brød hver dag
• Masser af lokale varer
• Tips og Lotto
• Pakkeshop - GLS, PostNord
• OK Tank
• Spring køen over - Scan og betal
• Udlevering af apotekervarer

http://www.superbrugsen.dk
https://www.facebook.com/superbrugsenbyrum/
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20 32 70 09 

www.ksjak.dk
Gl. Kirkevej 4 - Byrum - 9940 Læsø

Kvissel & Øens tømrersjak

Vi hjælper gerne med dit næste drømmeprojekt!

Vi leverer alt, hvad du skal  
bruge til hus- og haveprojekter

Det, vi ikke lige har på lager,  
skaffer vi hjem til dig.

• TRÆLAST
• BYGGEMARKED

• DYREFODER
• HAVEPRODUKTER

VESTERØ HAVNEGADE 70 · LÆSØ · TLF. 98 49 90 03 · INFO@XL-LAESOE.DK

ÅBNINGSTIDER: MANDAG-FREDAG. 9.00-17.00 · LØRDAG 9.00-12.00

100% lokalt · 100% nordjysk 

VI LEVERER PÅ HELE ØEN   98 49 90 03

Læsø VVS
Verner Larsen

Aut. VVS installatør & Kloakmester
Havnepladsen 4, Vesterø, 9940 Læsø

Tlf. 9849 1209, mobil 2142 1209
Mail: laesoevvs@post.tele.dk

Byrum Hovedgade 79, Byrum
Tlf. 9633 5480
laesoe@nordjyskebank.dk
www.nordjyskebank.dk

Vi brænder for Læsø 
- og for finansiering

af din ejendom
Pengeautomat (ATM) med DKK og EUR

https://www.xl-byg.dk/forretning/laesoe
mailto:info@xl-laesoe.dk
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Læsø
Turistforening

Doktorvejen14, Byrum

Læsø 4016 9090 • Frederikshavn 4081 2351
Mail: brian@oensfragtrute.dk • www.oensfragtrute.dk

Kosangas/Depot
GLS
Udkørsel af OK olie

Danske 
Fragtmænd

Kører med alt på Læsø
Dagligt forbindelse med fastlandet

Dog ikke dyr.

Er du interesseret i  
udviklingen på Læsø?

Vi assisterer Læsøs erhvervsliv med
• Erhvervs- og iværksættervejledning
• Fundraising og kompetenceudvikling
• Projektledelse og administration
• Marketing og grafisk design
• Gæsteservice, eventkoordinering  
 og fælles branding 

Vi repræsenterer samarbejde, partnerskaber og projekter med
• Læsø Kommune, Læsø Fiskeripartnerskab og Læsø Verdensarv
• Nordjysk Erhvervsfremme og Erhvervshus Nordjylland
• Destination Nord
• Ø-samarbejde om turismeudvikling (Læsø, Ærø, Samsø, Langeland) 

Vi er projektledere på lokale udviklingsprojekter som
• Læsø Havcenter og Læsø Udviklingslab

Vi er partnere på internationale EU-udviklingsprojekter under
• EU Interreg North Sea og EU Interreg Baltic Sea og ERASMUS+

DU KAN STØTTE OP OM DEN SPÆNDENDE UDVIKLING  
PÅ LÆSØ PÅ FLERE MÅDER:

- Bliv erhvervsmedlem og deltag aktivt
- Bliv passivt medlem og støt udviklingen for 375,-/år 

- Bidrag med dine kompetencer som frivillig

KONTAKT 
9849 9242

eller mail til 
jr@visitlaesoe.dk 

LÆS 
MERE 

HER

Læsø Erhverv

LÆSØ KLIMA- & KØLETEKNIK
Aut. Kølemontør

Aut. El-Installatør 
v/ Niklas J. Christiansen
Butik med Hvidevarer - El artikler - Lamper 

Tlf. 61 26 85 03
oesterbyel@outlook.dk | Smedievejen 5

Østerby
El-Service

LÆSØ KLIMA- OG KØLETEKNIK
Aut. Kølemontør 

Aut. El-installatør
v/Niklas J. Christiansen

BUTIK MED: HVIDEVARER - ELARTIKLER - LAMPER

Tlf. 61 26 85 03
oesterbyel@outlook.dk l Smedievejen 5

ÅBEN 
EFTER 

AFTALE

Mange års erfaring med  
varmepumper og solceller 

Oplader til 

el-b
il 1

1 kW

https://laesoeerhverv.dk/
https://laesoeerhverv.dk/
https://www.facebook.com/people/L%C3%A6s%C3%B8-Erhverv/61581974622658/


LÆSØ KOMMUNE
Doktorvejen 2, Byrum
T: +45 9621 3000
kommunen@laesoe.dk
laesoe.dk

REGIONSKLINIK LÆSØ / ÄRZTEHAUS / MEDICAL CARE CENTRE
Kirkestien 2, Byrum...............................................	  T: +45 9849 1588
Tids- og medicinbestilling/ Terminbuchung und
Medikamentenbestellung/ Appointment and medicine:
Man.–fre. kl. 8-12/Mon.–Frei. 8-12 Uhr/Mon.-Fri. 8-12 a.m.
Ved akut/uopsætteligt behov kl. 12-16: Tlf. 9849 1588, følg 
telefonsvarerens anvisning.

Konsultation i klinikken efter telefonisk aftale/ Klinikbesuche 
nur nach telefonischer Vereinbarung. / Personal visit at the clinic 
by phone appointment only.

Vagtlægen skal kontaktes på hverdage mellem kl. 16 og 08 samt
weekender og helligdage/ Zwischen 16 und 08 Uhr an Werkta-
gen sowie an Wochenenden und Feiertagen bitte den Notarzt
kontaktieren/ Contact in case of emergency medical assistan-
ce on weekday between 16.00 and 8.00 and on weekends and  
holidays......................................................................	 T: +45 7015 0300

APOTEKER / APOTHEKEN / DRUGSTORES
Håndkøbsudsalg/Handverkauf/Over-the-counter fra Svane- 
apoteket i Frederikshavn...................................	 T: +45 9842 1676
Superbrugsen, Byrum Hovedgade 77
Brugsen, Vesterø Havnegade 6
Min Købmand, Østerby Havnegade 2

TANDLÆGE / ZAHNARZT / DENTIST
Læsø Tandpleje, Byrum Hovedgade 58.........	T: +45 9849 1466

DYRLÆGE / TIERARZT / VETERINARIAN
Bindslev Dyrehospital
Træffes på Læsø om torsdagen/Auf Læsø donnerstags zu errei-
chen/ By appointment at Læsø on Thursdays: +45 9893 8899

FALCK / FALCK (Rettungsdienst) / Falck emergency services
Byrum Hovedgade 10 .........................................	 T: +45 7010 2030
POLITI/POLIZEI/POLICE
Byrum Hovedgade 51.......................................... 	 T: +45 9849 1448
Ved hastesager/Notruf/urgent matters:..... 	 T: 114

PENGEAUTOMAT / GELDAUTOMAT / ATM
Byrum:
Nordjyske Bank, Byrum Hovedgade 79

LÆSØ BIBLIOTEK / LÆSØ BIBLIOTHEK / LÆSØ LIBRARY
Byrum Hovedgade 58..........................................	  T: +45 9621 3124
biblioteket@laesoe.dk
biblioteket.laesoe.dk

LÆSØS KIRKER / LÆSØS KIRCHEN / THE CHURCHES OF LÆSØ
Læsø har tre kirker, Vesterø Kirke, Byrum Kirke og Østerby Kirke.
Kirkerne er åbne alle dage hele året fra kl. 8-16.
Entré i Vesterø Kirke, voksne 10 kr.

Læsø hat drei Kirchen: Vesterø Kirke, Byrum Kirke und Østerby
Kirke. Die Kirchen haben ganzjährig an allen Tagen von 8 bis 16 
Uhr geöffnet. Eintritt Vesterø Kirche, Erwachsene 10 kr.

There are three churches at Læsø: Vesterø Kirke, Byrum Kirke 
and Østerby Kirke.
The churches are open to the public every day, all year round, 
from 8.00 to 16.00. Admission at Vesterø Church, adults 10 DKK.

HANDICAPFORHOLD / FÜR BEHINDERTE / FOR DISABLED PERSONS
Der er adgang for kørestolsbrugere til stranden ved Vesterø
Kirke og Storedal. Ved Banstenens p-plads er der lavet en sti til
kystskrænten. Ved Badesøen kan man køre helt ned til et bord
ved søkanten.

Rollstuhlfahrer haben Zugang zum Strand bei der Kirche in  
Vesterø und bei Storedal. Bei Banstenens Parkplatz wurde ein 
Pfad zum Steilhang errichtet. Beim Badesee kann man bis zu ei-
nem Tisch am Seeufer vorfahren.

Wheelchair access to the beach at Vesterø Kirke and Storedal. 
At the Banstenen parking lot there is access to the coastal slope.  
At Badesøen (lake) you can drive all the way down to a table by 
the shore.

HVIS DU BLIVER SYG / BEI KRANKHEIT / IN CASE OF ILLNESS
Regionsklinik Læsø har tilknyttet 4 læger, 4 sygeplejersker og 1
sekretær.
Ved akut behandlingskrævende sygdom kan patienten transpor-
teres med lægebemandet helikopter til sygehus. Det betyder,
at man har adgang til livsnødvendig behandling indenfor en
betryggende tidsramme.

In der Regionsklinik Læsø sind 4 Ärzte/-innen, 4 Gesundheits- 
und Krankenpfleger/-innen und 1 Arzthelfer/-in angestellt.
Bei akuten Krankheiten, die eine Behandlung erfordern, kann
der Patient mit einem Notarzthubschrauber ins Krankenhaus
transportiert werden. So wird gewährleistet, dass lebenswichtige
Behandlungen schnellst möglich erfolgen können.

Our Medical Care Centre (Regionsklinikken på Læsø) is run by 4
doctors, 4 nurses and 1 secretary.
For emergency medical treatment there is an emergency heli-
copter available with a physician onboard to transport you to 
the nearest hospital. Which means quick access to vital and  
life-saving treatment.

PÅKØRSLER
Oplever man en påkørsel af et dyr, kan Læsøs schweisshunde- 
førere kontaktes direkte på mobiltelefon eller via
Dyrenes Vagtcentral............................................	 T: 1812
Ivan Kristensen...................................................... 	 T: +45 4028 9887
Jørgen Larsen.......................................................... 	 T: +45 2962 0659
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Danmarks hurtigste ø 
Skal du arbejde hjemmefra, er der lynhurtigt fiber over 
hele øen.

Det er fantastisk at bo på Læsø!  
Smuk varierende natur, en spændende kulturhistorie, 
et mangfoldigt foreningsliv, en bred vifte af boligtilbud 
og et sundt ervhervsliv med mange muligheder.

Der er fast færge forbindelse til Frederikshavn og 
flyforbindelse til Roskilde (i sæsonen).

Læsø er et trygt sted for børn at vokse op, og du 
får de bedste forudsætninger for at balancere et godt 
arbejdsliv med familielivet.

Der er et veludbygget pasningstilbud til rådighed for 
forældre med behov for pasning af børn. Børnene er 
garanteret pasning i det kommunale dagtilbud.

Det er nemt for alle at komme rundt på øen.  
Det er gratis at køre i bus og bilkøer skal man kigge 
langt efter.

Hverdagen hænger godt sammen med et bredt 
udvalg af dagligvarebutikker, restauranter, frisør, 
apotek m.fl.

LÆS MERE I VORES BROCHURE ELLER PÅ
www.laesoe.dk/borger/tilflytning

FÅ MERE AT VIDE 
Stina Andersen
Tlf. 2480 2479

eller på
san@laesoe.dk

FÅ MERE AT VIDE 
Stina Andersen
Tlf. 2480 2479

eller på
san@laesoe.dk

FLYT TIL LÆSØ Her har du alt... selv sydesalt

På Læsø er der et rigt kulturliv 
Øen har altid været et trækplaster for kunstnere og 
kunsthåndværkere.

Der er et mangfoldigt foreningsliv, der samler børn, 
unge og ældre til fælles og sunde interesser.

Der er idrætshaller, ridehaller og masser af stier 
rundt om i naturen, som indbyder til både cykel-, 
vandre-, ride- og løbeture.

Det er nemt at komme i dialog med de lokale politi-
kere, og der er ikke langt fra tanke til handling. Du kan 
møde dine lokalpolitikere i din dagligdag, når du gør 
dine daglige indkøb eller henter dine børn.

Velfungerende sundhedssektor 
På Læsø er der både tandlæge, lægehus, fysioterapi og 
meget mere. Ved akut behandlingskrævende sygdom, 
er der lægebemandet helikopter til sygehus.

Gratis skolemad 
Gratis skolemad til alle børn på Læsø Skole

Læsø Kommune

https://www.laesoe.dk/


Læsøfærgen. Nemt til og fra Læsø

Ferien begynder her

@
Sofie Konov

BOOK billet  
Læsøfærgen

T: +45 9849 9022 
laesoe-line.dkLæsø

Skagen
Hirtshals

Frederikshavn

Læsøfærgen tager dig nemt til og fra 
Læsø, og færgeturen er en del af den 
gode oplevelse. 

Turen tager 90 hyggelige minutter, 
og der er op til otte daglige afgange 
fra Frederikshavn. 

Priserne er de samme hele året  
– også i sommerperioden - og alle 
under 18 år rejser gratis. 

Velkommen ombord

På laesoe-line.dk kan du se fartplan, priser, rabatter, ledige pladser og booke din billet. Ombooking er i øvrigt gebyrfrit.

følg os

http://www.laesoe-line.dk
https://www.laesoe-line.dk/
https://www.facebook.com/laesoefaergen/
https://www.laesoe-line.dk/

